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ACTE  PRIMER. 


Lo  teatro  representa  unricli  menjador.  Al  fondo  una  finestra. 
Porta  d^  entrada  en  1*  àng-ul  de  la  dreta.  Al  mateix  costat, 
en  segòn  tèrme,  porta  que  condulieix  à  la  habitació  de  la 
senyora  d'en  Salvat,  Altra  port'a  al  àng-ul  de  la  esquerra  Al 
mateix  costat,  en  segòn  tèrme,  habitació  del  sen^^or  Sal- 
vat. A  dreta  y  esquerra,  en  primer  tèrme,  dos  bufets  pro- 
vehits  de  plats,  copas,  vins  y  licors.  Al  centre  una  taula  ro- 
dona cuberta  ab  unas  estovallas.  Cadiras,  cuadros,rellotje, 
etc,  etc. 

ESCENA  PRIMERA. 
MIQUEL. 

(Alalsarse  'l  teló  se  sent  una  romança  italiana,  can- 
tada en  lo  carrer  per  Giulia  y  Giovanni,  ab  acom- 
panyament d'  acordeóny  de  violi.  Miquel,  assen- 
tat à  la  dreta  y  fregantse  las  mans  ah  alegria.) 
Aixó  marxa...  ara  va  be...  rasquéu  fort  lo  vio- 
lí. {^Se  dirigeix  à  la  finestra.)  Cantéu  alt...  més  alt.. 
No  vos  sènten  y  es  menester  que  vos  sèntin. 
{Imitant  la  tonada.)  Tra  Iaia  la...  iGrracias  à  Dèu! 
Aixís,  aixís...  jbravo!  {Entra  Salvat  per  la  esque- 
rra. Miquel  's  separa  precipitadameíit  de  la  fines- 
tra; Salvat  s'  Jii  dirigeix.) 

ESCENA  II. 
SALVAT,  MIQUEL,  desprès  ROSA. 

Sal.  Res;  's  veu  que  'm  volen  encèndrer  las  sanchs, 
n*  estich  segú.  {Salvat's  separa  de  la  finestra. 
Surt  Rosa  per  la  dreta  y  corrent  s'  hi  dirigeix.) 

Ros.  'M  volen  niatar  d*  una  enrabiada,  està  vist  *m 
volen  matar.  {Baixa  à  la  dreta.) 

Sal.  Miquel,  baixi  y  fassi  pujar  à  n*  aquets  italians... 
vull  sabé  qui  es  que  paga  à  n'  aquesta  g-ent. 

Ros.  ^Qué  diu  vostè?  {Girantse  bruscament.) 

Sal.  íQué  dich  jo?..  {A  Miquel.)  Vaji,  Miquel,  y  fàssils 
pujar.  [Miquel  se  'nvà  per  la  dreta,)  «.Qué  dich 
jo?..  Dich  que  no  es  natural  qu*  aquets  dos... 
{Alsant  la  veu  per  ofegar  la  dels  italians  que  se- 
gueixen cantant.)  baladrers, vingan  aquí  cada  dia 
à  las  set  del  matí  à  despertarme  y  posarm*  ner- 
viós ab  lo  sèumalehit  guirigall;  y  dich  qu*  estich 
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cert  que  són  pagats...  pagats  per  una  persona 
que... 

Ros.  Ja  ho  sè  jo  per  qui  sòn  pagats...  sòn  pagats  per 

vostè... 
Sal.  iPermí?... 

Ros.  Per  vostè,  sí,  per  vostè...  jDesprès  de  deu  mesos, 
desprès  del  dia  que  vaig  cometrer  la  bojería  de 
casarm*  ab  vostè,  no  sab  que  imaginar  per  fer 
de  ma  vida  un  llarch  martiri!.. 

Sal.  iBè!.. 

Ros.  {Para  lo  cant  y  la  música.)  Fins  ara  '1  menos  s' 
acontentaba  de  torturarme  durant  lo  dia...  *M 
quedaba  '1  dormir... —  Es  massa— devia  pensar 
vostè.  Està  bè,  senyor  mèu,  està  mòlt  bè... pa- 
ciència, aixó  no  durarà  sempre...  aquesta  ecsis- 
tencia  tindrà  un  fi...  jOh...  sí,  tindrà  un  fí!.. 

Sal.  Que  '1  cel  1*  escolti,  senyora,  y  fassi  que  aquest 
fí  sigui  com  mes  aviat  millor. 

Ros.  iAh! 

Sal.  Mes,  en  quant  à  aquets  dos  virtuosos,  com  vostè 
diu;  no  's  cregui  que  me  la  pèguin...  perquè  la 
persona  que  'Is  paga  per  venir... 

Ros.  Es  vostè. 

Sal.  No,  senyora:  no  sòch  jo,  sinó  vostè. 
Ros.   jEs  vostè...  vostè  y  vostè! 
Sal.  {Cremat.)  jSenyora! 
Ros.  jSenyò!.. 

MiQ.  (Surt  per  la  dreta.)  Aquí '\s  tènen.  {Surten  Gio- 

vanni  ab  V  acordeón  y  Giulia  aà  lo  sèu  violi.) 
Sal.  Arahoveurèm. 

ESCENA  III. 

Dits,  GIOVANNI,  {setanta  anys,  barba  blanca),  GIULIA 
{deu  anys,  tratje  d'italiana,  perruca  ròssa,  etc.)  MIQUEL. 

Gio.  Andiamo,  figlia  mia  {'S  posan  à  cantar  y  tocar.) 

Ros.  {Tapantse  las  orellas.)  iQuín  soroll! 

Sal.  iVolen  fè  1*  favor  de  callar,  miserables...  volen 

callar?.. 
Gio.   iNo  'n  volete  wi  musical.. 

Sal.  {Cremat.)  Los  he  enviat  à  buscar  perquè  'm  di- 
guin qui  es  que  'Is  paga  per  venir  aquí  tots  los 
matins  y  à  la  mateixa  hora. 

Ros.  (4  Giovanni.)  Deu  sè  '1  senyor,  no  es  vritat? 

Gio.  {Desprès  d'  haber  cambiat  una  mirada  ab  en  Miquel 
que  và  y  rè,  ocupantse  en  arreglar  lo  serviment  de 
taula.)  \ll  s^gnor\. 

Sal.   {A  Giulia.)  ^Es  la  senyora,  eh?.. 

Giu.   \La  signora\.. 

Sal.  {Donant  una  moneda  à  Giulia.)  j Respongui,  aviat! 
Giu.   Grazie  signor... 

Ros.  {Donant  una  moneda  à  Giomnni.)  Diguiho,  no  tinga 
por. 


Gio.   Grazie  signora... 
Ros.  Bè,  dig-iii... 
Sal.  jVamos!.. 

Giü.  \Ah\  cha  hona  genle...  musica,  fíglia  mla,  musica. 
'         {'S  posan  à  tocar.) 

Ros.  iBè,  no  volen  dir  res!..  Ja  *s  trobarà  medi  de  fer- 
los  parlar. 

Sat.  {Dirigintse  d  Rosa.)  També  ho  espero,  senyora;  y 
'Idíà  que  ells  parlaràn...  {Procurant  sofocar  lo 
ruido  de  la  música.) 

Ros.  íLo  dia  qu'  ells  parlaràn?  ^qué?.. 

Sal.   |Res,  senyora,  res! 

Ros.  Allavors  's  trobarà  tot  plegat,  si  senyor,  tot  ple- 
gat... 

Sal.  {A  Miquel.)  iMiquel...  óbrilshi  la  porta!..  {Rosa  y 
Salvat  entran  cada  hú  dins  son  cuarto  rebotent  las 
portas  d  un  mateix  temps.) 


ESCENA  IV. 
MIQUEL,  GIOVANNI,  GIULIA. 

MiQ.  Bueno...  ja  n'  hi  ha  prou.  {Giovanni  y  GiuHa  pa- 
ran  de  tocar  y  s'  aproximan  d  Miquel  colocantse  un 
d  la  dreta  y  'l  altre  à  la  esquerra.)  Bè,  mòlt  bè... 
Veig  que  no  m'  havéu  trahit.  Vaja,  aqui  và 
un  duro.  Ara  anéusen  en  nom  de  Dèu,  pero  no 
feu  falta  demà  à  la  mateixa  hora. 
Gio.  \0h\  andiamo  súpito...  Ron  giorno,  signor  Michele, 
MiQ.  Bon  dia...  Bon  dia.  {Gmlia  y  Giovanni  se  'nvan 
per  la  porta  del  àngul  de  la  dreta.) 

ESCENA  V. 
MIQUEL. 

{Anant  y  venint  per  posar  lo  serviment  à  taula.'* 
Res,  sòch  jo  ..  Jo  sòch  lo  qui  'Is  paga  per  vení  à 
desesperar  '1  senyò  contra  la  senyora,  ò  la  sen- 
yora contra  '1  senyò...  íQué  volen  que  'Is  diga? 
No  hi  ha  res  que  'm  posi  de  més  mal  humor  que 
1'  ecsès  ó  complicació  de  traball.  [Ans  de  casarse 
'1  senyò,  era  una  ganga  servir  à  n'aquesta  casa; 
pero  ara,  cà!..  jHa  bèn  cambiat  la  decoració!  . 
Tant  be  qu'  estaba  servint  solsament  al  senyor... 
Ja  fa  deu  anys  qu'  estich  à  las  sèvas  ordres.  Ell 
tenia  las  sèvas  manías,  jo  las  mèvas,  pro  'ns  en- 
teníam  perfectament;  mes,  aqueixa  dòlsa  tran- 
quintat  devia  cansarlo  y  's  va  casar.— Vaig  dei- 
xar que  's  casés        y  al  cap  de  sis  setmanas: 

un  matí,  lo  senyor  'm  vè  à  trobar  à  la  reboste- 
ria... Jo  no  se  lo  qu*  hauria  passat  entre  la  sen- 
yora y  ell,  quan  ab  cara  llargaruda,  ulls  encesos 
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y  ab  veu  de  xantre  'm  diu:  «^Miquel,  d'  avuy 
endevant  'm  farà  '1  llit  en  lo  petit  cuarto  del 
menjador,  sab?  j'L  de  solté!— Està  be,  senyoret, 
li  vaig  respondre,  comprimint  m'  alegria...  Y 
vaig  ferli  '1  llit  en  son  primitiu  cuarto.  Ab 
quin  salero  li  vaig  estovar'ls  matalassos...  ni  un 
matalasser.— A  1'  endemà  entro  en  son  cuarto  y 
li  dich:-penyoret,  tinga...  li  porto  '1  xocolate 
com  en  altre  bon  temps!.. — Com  en  altre  bon 
temps,  li  vaig  dir  ab  cert  tono  bastant  significa- 
tiu... Ja  'n  vaig  tenir  prou.  No  *m  và  repéndrer 
1'  espressiò...  va  sospirar;  y  ab  aquell  suspir 
vaig  compéndrer  que  podia  tirar  avant...  Y  d* 
allavoras,  aixísho  vaig  fent...  Aprofito  tota  cir- 
cunstancia  favorable  à  'Is  meus  plans.  {'S  diri- 
geix d  la  taula  y  camMa  'Is  tovallons  del  senyo  y 
de  la  senyora  qu'  han  sigút  colocnts  sobre  'Is  plats. 
Zas  anellas  dels  tovallons  no  seran  iguals.)  Aixís... 
iVeuhen?..  Prench  '1  tovalló  del  senyor  y  '1  co- 
loco  sobre  'Is  plats  de  la  senyora...  Aixó  no  es 
res,  pero  pot  portar  algun  disgustet.  'M  sembla 
que  al  fí  la  senyora  's  decidirà  à  tocà  '1  dos  d* 
aquesta  casa.  ja  que  gracias  al  meu  enginy  li 
faig  sa  permanència  insoportable!..  Se  'm  dirà 
qu'  això  es  horrible,  que  sòch  un  móntruo!.. 
Res  d'  aixó;  jo  sòch  un  home  qne  no  puch  sufrir 
1'  ecsés  ó  complicació  de  treball!..  {Surt  Emília 
per  la  esquerra,  porta  una  safata  ah  mantega, 
olivas  y  ous  passats  per  aygua.) 

ESCENA  VI. 
MIQUEL,  EMÍLIA. 

MíQ.  ( Veyentla  sortir.)  (Es  l'  Emilia,  la  cambrera.  ;Vet' 
aquí  una  xicota  que  *m  té...  no  sé  com!  May  ha- 
via pensat  en  fillas  d'  Eva;  bona  costúm  que  con- 
servaba...  pero  desde  qu'  ha  entrat  en  aquesta 
casa  no  faig  mes  que  pensar  ab  ella.) 

Emi.  íY  donchs,  Miquel? 

MiQ.  jY  donchs,  Emilia? 

Emi.  èQué  no 'm  vol  ajudar  unamica? 

MiQ.  iUna  mica?  Un  tros.  Mànim,  que  ho  sé  fer  tot. 
(fren  los  objectes  que  porta  sobre  la  safata  y  Hsco- 
loca  sobre  de  la  taula.) 

Emt.  Aixís  m'  agrada. 

MiQ.  Vostè  si  que  m'  agrada.  [Emilia  posa  la  safata 
sobre  d'  una  cadira  del  fondo  à  la  dreta.  Agafan  la 
taula  cada  un  d'  un  costat  y  la  colocan  al  mitj  de 
la  escena.)  ^A  qué  no  sab  que  'm  pregunto  jo 
mateix  cada  vegada  que  tinch  '1  gust  de  véu- 
rerla?.. 

Emi.  No  se:  vostè  dirà. 

MiQ.   'M  pregunto...  que  no  se  si  1*  odio  ó  si  1*  estimo... 
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Lavritat...  vostè  m'  inspira  un  d'  aquets  dos 
sentiments...  Pero  jo  no  puch  atinar  quin  es. 
Emi.  íDe  veras?  Donchs,  miri:  jo  de  vostè,  no  'm  pen- 
dría  la  molèstia  d'  elegirlo.  {Rihent.) 

ESCENA  VII. 
Dits,  SALVAT,  després  ROSA,  PORTER. 

Sal.  [Ab  una  carta.)  Miquel,  fassi  portar  aquesta  car- 
ta, L'  adverteixo  qu'  es  urgenta,  urgentíssima. 

MiQ.  Està  be,  senyoret.  {Se  'n  và  per  la  dreta.) 

Sal.  Las  onze  y  set...  L'  esmorsà  ja  es  à  taula  y  ella 
no's  presenta.  Res:  paciència,  Salvat,  paciència!.. 
{'S  passeja  amunt  y  avall.— Surt  Miquel.)  Ja  sòn  à 
portar  la  carta? 

MiQ.  Si,  senyò. 

Sal.  {Torna  à passejarse.)  Emilia... 
Emi.  iSenyoret! 

Sal.  ^.Vol  tenir  1'  amabilitat  de  dir  à  la  senyora  que 

fa  mes  de  vint  minuts  que  la  espero? 
Emi.  jVint  minuts!.. 
Sal.   (Secà.)  Sí,  senyora.  Vagi. 

Eml  Està  be,  senyoret.  Passo  à  avisaria.  {Entra  en  lo 
cuartode  la  senyora  Salvat  per  tercera  vegada  tor- 
na à  passejar.) 

MiQ.  {Ab  veu  dólsa  y  després  d'  haver  aprocsimat  dos  ca- 
diras  d  la  tauÍa.)Si^o  hagués  previst  això,  hauria 
dità  la  cuynera  que  no  hagués  fet  ous  passats 
per  ayga. 

Sal.  j Perquè? 

MiQ.  Vostè  no  ignora  que  'Is  ous  passats  per  ayga, 
no  bebentlos  à  sòn  temps,  continúan  couhentse, 
ab  tot  y  ser  fora  del  foch. 

Sal.  íQuè  vol  que  hi  fassi?  Jo  no  puch  posarme  à  tau- 
la sol. 

MiQ.  Vritat,  vostè  no  pot...  Pero  quan  no  era  casat... 
en  aquell  bon  temps...  vostè  no  estava  obligat  à 
esperarse...  Més  ara... 

Sal.  jUf!..  Obri  *1  balcó,  Miquel;  aquí  un  s'  hi  ofega. 
{Miquel  ol^ra  'l  balcó.  Salvat  torna  à  passejar. 
Surt  Emilia.)  donchs?.. 

Emí.  La  senyora  està  escribint. 

Sal.  {Contenintse.)  iEscribint!  g,De  veras?.. 

Emi.   Sí,  senyoret;  aixís  que  acabi,  vindrà. 

Sal.  iEscribint!..  lara!  Esmorsém  à  las  onçe...  Ja  son 
las  onçe  y  vinticinch  minuts  y  la  senyora  està 
escribint!  {Pren  un  diari,  s'  assenta  y  '5  posa  d 
llegir  demostrant  ab  adewans  la  wes  viva  impa- 
ciència.) íNo  sè  com!..  jRes...  està  escribint!.. 
{Surt  Rosa  per  la  dreta.) 

Ros.  {Ab  una  carta,  à  Emilia.)  Emilia;  fassi  portà 
aquesta  carta  à  sòn  destino.  Encarregui  qu'  es 
urgenta,  urgentíssima. 
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Emi.  Està  bè,  senyoreta.  (Se  'n  tà  per  la  dreta.  Rosa  ah 
mòlta  calma  s'  assenta  junt  la  taula.  Salvat  seu 
detant  d'  ella  y  posa  'l  diari  al  sèu  costat.  Miquel 
comeièsa  àservirlos.) 

Ros.  {Ecsaminant  H  tovalló.)  Aquet  no  es  '1  mèu  to- 
valló... 

MiQ  Es  vritat...  m'  hauré  (equivocat.  Es  'I  tovalló  del 
senyoret.  {Rosa  tira  enlayre  'l  tovalló  à  l'altrecos- 
tat  de  la  escena.) 

Sal.   {S'  alsa,  cremat.)  ;Senyora!.. 

MiQ.  %om\..)  {Cullint  H  tovalló.) 

Ros.    (Al  sèu  warit  qu'  està  en  peu.)  Y  bè,  ^q^é? 

v^AL.   (Sentanlse.)  iRél 

Ros.  {Retxassant  son  plat.)  Aquestos  ous  no  estàn  bè. 
[Salvat  se  contenta  responent  ab  un  somrís.  Miquel 
camh'ia 'Is  plats.  Moment  de  silenci.  Salvat  torna 
àpendre  7  diari  y  'sposa  à  llegir.  Emília  surt  per 
la  porta  del  àngul  de  la  esquerra  ah  una  plata  ah 
costellas.)  ^,Ja  han  portat  ma  carta? 

Emí.  Sí,  senyoreta.  {A  Salvat.)  Lo  porter  del  carrer  d* 
Aribau  es  aquí;  diu  que  desitjaria  enrahonar  ab 
vostè. 

Sal.  Bueno;  fàssil  entrar.  {Emília  se  'n  vd  per  la  es- 
querra. Rosa  y  Salvat  comensan  d  menjar:  los  dos 
al  mateix  temps  van  per  pendre  sal  ah  lo  ganihet. — 
'S  crusan  miradas. — Joc/i  d'  escena.) 

Ros.  {Tremolant  lentament )  Vn  s'  hi  g-ela  à  n'aquí. 
Tanqui  '1  balcó,  Miquel...  (Miquel  mira  d  Salvat.) 

Sal.   {Cremat  y  rihent.)  ilistà  bè!  ;bè!..  jbè! 

Ros.  (Salvat!.. 

Sal.   jRe,  senyora,  re!..  Tanqui  *1  balcó,  Miquel. 

[Miquel  và  d  tancar  lo  halcò.  Surten  per  la  esque- 
rra 10  Porter  ah  Emilia.) 

Por.  {Saludant.)  Bon  dia  y  bon  profit,  senyor,  senyo- 
ra y  companyia. 

Sal.   Gracias.  ^.Qué  s'  ofereix,  Andrèu? 

Por.  Qu'  han  ving-ut  per  llog-ar  lo  primer  pis;  *ls  he 
dit  cent  vint  duros  trimestre... 

Sal.  Bè:  ^.se  '1  quedan? 

Por.  No  encara...  pero  '1  pot  llogar.  Ha  vingut  una 

senyora... 
Ros.   feUna  senyora? 

Por.  Sí,  senyora...  M'  ha  semblat  qu'  es  estrangera, 
perquè,  per  dir,  bè,  deya  hene.  Y  quan  se  'n  ha 
anat,  m'ha  dit:  la  tíol  \a  iíol  com  si  'm  fos  neboda. 

Ros.   ïQuína  espècie  de  senyora  era? 

Por.  M'  ha  semblat  de  primera.  Feya  una  olor  de 
mainillal  Ha  vingut  ab  carratel-la  y  m'  ha  dat 
aquesta  tarageta.  Ensúmila;  hasta  fa  olor  de 
maynolia.  (La  dona  à  Salvat.) 

Sal.  «Elvira  de  Porta...  Mezzo  soprano  di  1' 

Escala  di  Milano.»  i  jAh!  Laconech:  và  cantar  úl- 
timament en  lo  teatro  del  Liceo.) 

Ros.  {Vivament,  al  Porter.)  Crech  que  vostè  li  haurà 
dit... 
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Por.  Sí,  senyora...  Que  '1  propietari  tenia  per  costum 

no  llogar  cap  pis  à  senyoras  solas... 
Sal.  íY  qu'  ha  respost? 

Por.  S'  ha  posat  à  riurer,  y  ha  dit...  Com  qu'  enra- 
hona  d' un  modo  ttin  entravessat...  Me  sembla 
qu-  ha  volg-ut  dir;  Avu^  mi  seJíor  parlarà  ah  vos- 
tè, ab  'l  propietarrio.  . 

Ros.   jEs  inútil! 

Sal.  ^Cóm? 

Ros.  {Molt  animada.)  No  ])ermetr·è  may  qu'  una  d* 
aquestas  senyoras  habiti  en  una  casa  edificada 
per  la  mèva  mare!.,  iqu'  al  cel  siga! 

Sal.  Y  que  no  se  'n  mogui  si  hi  està  bè...  jVayaunas 
ideas! 

Ros.  May  ho  permetré.  Jo  l*  hi  vaig  portar  en  dot... 
Aquesta  casa  es  mèva...  No  es  de  vostè... 

Sal.  jEstà  bè,  Andrèu...  està  bè! 

Por.  Estigan  bons,  senyora,  sen^'ò  y  companyia.  (Se 
'n  và  per  la  esquerra.  Silenci.  Salvat  torna  à  pen- 
drer  son  diai-i  y  per  llegirlo  mes  còmodament,  V 
apoya  sobre  V  ampolla:  Rosa  pren  l' ampolla  per 
posarse  vi.  'Z  diari  cau.  Salvat  V  apoya  junt  lo 
gerro  d'  aygua.  Rosa  pren  lo  gerro  per  servlrse  ay- 
gua-,  lo  diari  cau  per  segona  vegada.  Salvat,  impa- 
cient, posa 'l  diari  sobre  la  taula  donant  hi  un  cop 
de  puny  y  continua  llegintlo.  Rosa  mira  d  son  ma- 
rit durant  algun  temps^  després  s'  alsa  y  es  fiica 
dins  son  cuarto.) 

Sal.  {Un  poch  sorprès.)  íEh?  iBè!..  Se  'n  ha  anat.  Si  *s 
pensa  que  per  aixó  no  esmorsarè...  {Preii  pata- 
tas  fregidas  y  'sposa  d  menjar  ah  furor.  Surt  Rosa 
ah  lo  «Suplement  de  Barcelona.»  S'  assenta  ah  gra- 
vetat, ohra  H  diari  y  llegeix.  Silenci.  Jochd'  esce- 
na, ah  lo  diari  tot  obert.' Ls  dos  acahan  d'  esmorsar. 
S'  alsan  y  se'n  van  cada  M  per  son  costat,  sens 
girà  'l  cap,  y  's  fican  dins  los  seus  cuartos.) 

MiQ.  {Retirant  la  taula  hasta  'l  fondo.)  ^Qué  li  sembla, 
Emilia?..  ly  aixó  que  no  hi  ha  sogra!  íQué  passa- 
ria, Dèu  mèu,  si  n'hi  hagués  una!  {Campanilla.) 

ESCENA  VIII. 
MIQUEL,  EMÍLIA,  desprès  CARBÓ  Y  GUIX. 

Emi.  Miquel,  han  trucat. 

MiQ.  Ara  hi  vaig,  Emilia,  ara  hi  vaig... 

{S'  en  vàper  la  dreta.) 
Emi.  {Sola.)  íNo  està  poch  alegre!  Qualsevol  diria  que 
11  agrada  que  '1  senyo  y  la  senyora  no  visquin 
,  bè. 

MíQ.  {Sumament  alegre,  surt  per  la  dreta.)  jAy,  Emilial 

Si  vostè  ho  sabia... 
Emi.  èQuè  passa? 

MiQ.  |Han  vingut  dos  advocats,  sí,  dos! 
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Emi.  jAdvocats? 

MiQ.  {A  la  por  la.)  Ja,  poden  enirsiv...  fassin  lo  favor... 
Entrin,  entrin.  {Surten  Carbó  y  Guix  al  una  carta 
cada  hú  ) 

Gui.  {Jovemoít  elegant,  al  lentes,  etc.,e(c.)  La  senyora... 
Salvat? 

Car.  {Vestit  de  senyo,  pero  ridiculment.  Sowbrero  de  co- 
pa passat  de  moda,  pantalons  curts,  ulleras,  etc.) 
jLo  senyor  Salvat? 

MiQ.  (Un  per  la  senyora...  un  altre  pe  *1  senyor...  Ai- 
xò es  complert )  Emilia,  ^vol  fè  '1  favor  de  pre- 
vení  à  la  senyora? 

Emi.  Al  instant.  [Entra  al  cuarlo  de  la  senyora.) 

MiQ.  Jo  vaig-  à  prevenir  al  senyoret.  {Carbó,  molt  curt 
de  vista,  creu  posar  son  sombrero  sobre  d' tina  cadi- 
ra y  li  cau  à  terra,  Miquel  'l  cull,'l  respatlla  ab  lo 
co^so  y  li  entrega.) 

Car.  Gracias. 

MiQ.  Moléstinse  una  miqueta...  Seguin,  seguin.  {En- 
tra en  7  cuarto  del  senyor.) 


ESCENA  IX. 
CARBÓ,  GUIX,  després  EMÍLIA,  MIQUEL  y  SALVAT. 

Car.  Y  donchs,  ^com  và.  Guix? 
Gui.  Per  ara  mòlt  bè.  vostè? 

Cab.  iPse!..  D'  aquella  manera...  Donchs,  é,es  ab  vostè 

qui  tindré  de  portar  aquest  assumpto?  Ho  sento 

de  veras...  ho  pot  crèurer. 
Güi.  Pues  jo  no.  Carbó.  {Donant  un  cop  d' ull  à  la  carta 

qu'  ha  rebut.)  'M  sembla  que  serà  qüestió  d'  un 

divorci. 

Car.  {Aproximantse  la  carta  ah  ulls.)  Donchs,  miri;  jo 

opino  lo  mateix.  {Surt  Emilia  per  la  dreta,) 
Emt.  íQuí  de  vostès  vè  per  la  senyora? 
Car.  Un  servidor. 

Guf.  Carbó...  *m  sembla  que  s'  equivoca... 

Car.  iVol  dir?..  {Torna  à  mirar  la  carta.)  jAh!..  es  vri- 

tat;  jo  vinch  pe 'I  marit.  Dispensi,  Guix...  Sóch 

tan  curt  de  vista... 
Gui.  íAnirà  al  Jusgat  surtint  d*  aquí? 
Car.  iVaya! 

Gur.  Donchs,  ja  *ns  hi  veurèm,  ^eh?.. 

Car.  Està  bè.  [Guix  y  Emilia  entran  dins  del  cuarto  de 

Rosa.  Surt  Miquel.) 
MiQ.  (Presentantlo.)  'L  senyor  Salvat.  {Surt  Salvat.) 
Sal.  Li  agraheixo  V  atenció  d'  haver  vingut  des- 

seguida. 

MiQ.  Jo,  ab  lo  permís  de  vostès  *m  retiro.  {Se  'n  và  per 
la  dreta.) 


ESCENA  X. 


SALVAT,  CARBÓ. 


Car.  [Aproximantse  molt  y  estirant  en  varías  ocasions, 
la  levita,  V  armilla,  etc,  de  Salvat.) 

Sal.  Avans,  permétim  li  fassi  una  preg-unta.  Lo  criat 
m'  ha  dit  que  v«>sté  no  havia  vingut  soL 

Cak.  Veurà,  jo  he  ving-ut  sol;  pero  à  la  porta  he  tro- 
bat un  de  'Is  mèus  colegas... 

Sal.  jUn  de  'Is  sèus  coleg-as,  que  haurà  enviat  à  bus- 
car la  mèva  senyora! 

Car.  Seg-ons  tinch  entès,  ell  ha  rebut  una  carta  de  la 
senyora  Salvat,  mentres  jo  ne  rebla  una  de  vos- 
tè... 

Sal.  jLlamps  del  cel!  {Cremat.)  à  dir  que  la  mèva 
dona  també  ha  pensat  divorciars  í? 

Cab.  fePer  aixó  s' enfada?  Jo 'm  creya  que  també  ho 
desitjaba  vostè. 

Sal.  íQmq  si  '1  desitjo?..  j'L  demano...  1'  ecsigreixo!.. 
Si  jo  he  suplicat  à  vostè  que  passés  per  aquí,  es 
perquè  me  'i  fassi  obtenir  lo  més  prompte  pos- 
sible... Desd'aradeposito  ab  vostè  ma  entera  con- 
fiansa;  cúidissen  de  tot...A  mí  larahó'm  sobra... 
Tinch  molts  ag-ravis...  Mentres  qu*  ella,  si  molt 
convé,  en  aquet  moment,  estarà  enrahonant  ab 
lo  séu  amich  ó  coleg-a,  igual  que  jo  vaig  à  fer 
ara  ab  vostè. 

Car.  Sens  dupte. 

Sal.  Està  bé.  No  *s  pot  pensar  vostè  lo  que  m*  agra- 
daria saber  lo  qu'  ella  li  pot  dir...  Veiiaquí  una 
cosa  que  soch  curiós  de  saberho.  {'S  dirigeix  al 
cuarío  de  Rosa.) 

Car.  {Deturantlo  )  No,  home.  Escolti...  millor  fora  ocu- 
parnos  de  lo  que  vostè  tinga  de  dirme  à  mí;  en- 
rahonèm  algo  del  séu  casament;  es  necessari 
saber  lo  terreno  qu'  un  trepitja...  [S'  assenta à  la 
esquerra.)  ^Vostè  's  và  casar  molt  jove? 

Sal.  {Pren  una  cadira  del  foro  de  la  esquerra  y  s'assenta 
bastant  separat  de  Carbó^  per  evitar  que  d'  aquest 
moda  'l  toqui  y  li  estiri  la  roba.)  Bastant  jove  era 
encara. 

Car.  {Per  moments  vd  acostantse  ab  la  cadira  ïïns  estar 
Junt  à  Salvat.  La  vida  de  solter  devia  fastidiarlo, 
cansarlo...  Sens  dupte  per  aixó  va  tenir  aquesta 
idea  .. 

Sal.  No,  senyor,  no.  Vaig  pensar  en  casarme  perquè 
vaig  trobar  un  antich  amich  méu  que  feya  deu 
anys  que  no  1'  havia  vist.  Potser  vostè  '1  coneix: 
un  tal  Joan  Badell,  fill  de  Capellans. 

Car.  íDe  Capellans!.. 

Sal.  Vull  dir,  de  Capellades. 
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Cab.  jAh!  comprench...  Pero  parlém  de  'Is  sèus  agra- 

vis.  .  perquè  vostè  pretén  tenir  agravis... 
Sal.   jSi  *n  tinch!..  Ella  no  'n  tè,  ipero  jo  si'n  tinch!.. 
Car.   Be,  espliquis:  iquíns  son? 

Sal.  (5'  alsa.)  De  dia  y  nit,  à  esmorsar,  à  dinar,  à  so- 
par, fins  al  llit;  à  sol  y  sombra  rebo  ag-ravis  d' 
ella  ..  Aquest  matí  mateix,  à  las  set,  'Is  mú- 
sichs...  tururulurú  ..  tra  la-ra-la-rà...  lAh!  ja  sé- 
'l que  dirà  ella  ..  iSab  que  dirà?  Que  jo  *ls  faig: 
venir...  Pero  'm  pot  ben  créurer  que  no  soch  jo, 
no...  Es  ella,  sí  senyor,  es  ella,  ab  tot  y  aparen- 
tar que  'n  te  un  disgust  en  que  vinga  aquesta' 
gent...  Pero  si  fos  aixó  sols,  ray...  Hi  ha  tantas 
cosas...  tantas...  que  ni  se  per  hont  comensar... 

Car.  Comensi  pe  '1  comensament. 

Sal.  {Torna  d  sentarse.)  ^Pe  '1  comensament? 

Cak.  Sí,  y  procuri  se'  una  mica  mes  clar,  pues  que 
fins  ara...  tururulurú...  tra-la-ra-la-là...  jo  no 
1*  he  comprés  del  tot... 

Sal.  Donchs,  '1  comensament  và  ser  V  ampolla. 

Car.  ih'  ampolla? 

Sal.  {Dirigint  la  vista  al  cuarto  de  la  senyora.)  Sí. 
Car.  ^Qu'  es  aixó  de  V  ampolla? 

Sal.  Es  una  ampolla  de  terra  qu'  havia  contingut 
cervesa  ó  licor;  s'  ompla  d*  aygua  bullenta,  's 
tapa  y  la  fican  dintre  *1  llit. 

Car.  iAh,ja!  En  lo  meu  poble,  d'  aixó  n  diuhen  *1 
burro. 

Sal.  i  L  burro? 

Car.  Es  la  espressió  que  se  li  dona. 

Sal.  Donchs  be,  diguemne  '1  burro.  é,Està  ben  segú 
que  estém  sols?  ^ 

Car.  No  som  mes  que  nosaltres. 

SaL;  Figuris  vostè  qu*  al  cap  de  set  setmanas,'m  surt 
ab  la  ximpleria  de  que  tenia  absoluta  necessitat 
de  tenir  dins  del  llit  un  bu...  No;  decididament 
prefereixo  dir  una  ampolla. 

Car.  {Rihent.)  Díguiho  com  vulga. 

Sal.  Donchs  bè:  fassis  càrrech,  que  aquesta  ampolla 
qu' ella  pretenia  no  poguersen  passar,  may  la 
guardaba  per  ella;  baix  pretest  de  qu'  estaba 
mòlt  calenta  ó  mòlt  freda,  me  P  endossaba  al 

mèu  costat  jjo,  que  sí?....  1'  hi  tornaba:  de 

la  dreta  à  la  esquerra  y  vice-versa,  '1  nostre  llit 

semblava  un  joch  de  pilota       Peró,  arribà  un 

dia  es  à  dir  un  dia,  una  nit,  que  's  destapà  V. 

ampolla  y  m'  escaldà  una  pantorrilla.  'M  vaig 
cremar  tant  ab  la  mèva  senyora,  que  la  vaig  ti- 
rar per  la  finestra.  {S'  alsa.) 

Car.  àA-  la  sèva  senyora? 

Sal.  No,  home:  à  1'  ampolla.  (iVaya  un  advocat  mes 

ximple!) 
Car.  íY  aixís  s'  va  acabà? 

Sal.  jCa!  no  senyor.  L'  endemà  n*  hi  và  posar  una 
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doble  mès  grossa  que  la  primera        ^A-ixó  *s 

pensaba? 

€ar.  {Ri/ient.)  iJa,  ja,  ja!....  La  vritat  es  qu'  en  lo  que 
m"  ha  contat  n'  hi  ha  per  fèrse  uu  tip  de  riurer... 
pero  jo,  per  lo  que  m'  ha  esplicat,  no  li  asseguro 
obtindré  '1  divorci.  Es  necessari  altra  cosa. 

Sal.  i,A.ltra  cosa?  Prou,  home,  prou:  ja  li  he  dit  que  1* 
ampolla  era  '1  comensament. 

Car.  Pues,  vàg-is  esplicant. 

Sal.  Continuo.  No  's  pot  pensar  vostè  la  vida  que 
passo,  fa  quatre  ó  cinch  mesos.....  no  s'  ho  po- 
dria pensar  may. 

Car.  jSant  cristià!  Sobre  aquest  assumpto  res  me  sor- 
prèn. Vaig-  portar  un  any  la  cargayja'n  fa  cinch 
qu'  estich  divorciat. 

Sal.  ^Vosté? 

Car.  Sí,  senyor...  Ara  visch  lliure  com  la  papallona  .. 

mès  tranquil  qu*  un  capellà        mès  fort  que  '1 

bronze  jCom  que  no  menjo  salat! 

Sal.  èSalat?.... 

Car.  Sí,  senyor  'L  menjar  las  viandas  saladas  và 

sè'  la  causa  de  la  meva  separació  ab  la  Balbina. 
Sal.    jVaya  un  g-ust!.  .. 

Car.  Ab  un  any,  ifiguris  vostè  si  'n  vaig-  menjar  de 
sal!....  jCreurà  qu*  estich  ab  la  convicció  que  1' 
haversem  escursat  tant  la  vista  *m  vè  d'  aixó? 
{Agafant  à  Salvat  per  la  levita.) 

Sal.  No  ho  estranyaria.  (iSempre  m'  enganxa!) 

■Car.  jSi  no  veig  un  burro  à  dos  passas! 

Sal.   Ho  he  notat.  Mes,  tornèm  al  mèu  assumpto  

Car.  Es  vritat.  ^Vostè  deya?.... 

Sal.  Que  la  vida  que  passo  fa  quatre  ó  cinch  mesos, 
la  comparo  à  una  pilota  cuberta  d'  agullas  que 

tingués  conciencia  de  són  estat        una  pilota 

que  '1  destino  li  hagués  acordat  la  facultat  de 
sufrir! 

Ca».  lOh! 

Sal.  Es  no,  quan  dich  si...  .  si,  quan  dich  no  ne- 
gre, quan  dich  blanch  blanch,  quan  dich  ne- 
gre Una  contradicció  contínua  una  gue- 
rra à  cada  instant  jVeliaquí  la  mèva  vida, 

desprès  de  1'  ampolla!  Veliaquí  *1  suplici  que  *m 
proposo  tinga  fí.  ^Vosté  m*  ajudarà,  no  es  cert? 
ftvostè  'm  farà  obtenir  la  separació? 

Car.  Ho  veig  algo  difícil. 

Sal.  iCóm! 

Car.  Ab  tot  lo  qu*  ha  dit,  per  ara  no  hi  veig  res  

Sal.  ^Com  no  hi  veu  res?....  Si  això  tenia  que  durar 

'm  tornaria  boig..  ..  *m  tornaria  rabiós  

vostè  no  hi  veu  res!.... 

Car.  Incompatibilitat  d*  humor  comprench  qu'es 

algo,  y  que  '1  remey  eficàs  es  la  separació,  sí, 
senyor:  es  lo  millor  lenitiu.  ^No  hi  ha  armonía 
en  un  matrimoni,  donchs?  viva  *I  divorci!  *M 
permeto  dirho  així  per  constarme  teòrica  y  

2 
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pràcticament;  mes  ab  tot  lo  que  vostè  ha  expo- 
sat, no  es  suficient  hi  falta  un  fet  isab?  Un. 

fet  

Sal.  íQué  vol  dir  un  fet? 

Cab.  íHome!....  Si,  per  exemple,  la  sèva  senyora  te- 
nia {Niolents  negatius  de  Salvat,  joch  d'  escena.) 

"'^  6  bè  si  vostè,  vostè  s'  hag-uès  gastat  lo  dot  de  la 
sèva  senyora  ah  vicis  passions  cupidescas  

Sal.  'L  dot!...  4  dot!...  N'  hem  de  parlar  d'  aixó..,  es 

í  -í"  ,      una  casa  '1  sèu  dot,  una  casa  magnífica  en  M  ca- 

=  «  ;  .  rrer  d'  Aribau,  peró  à  causa  d'  exigencias  d'  ella, 
no  llog-a  'Is  pisos  à  certas  personas.  Després,  si 
jo  hag-uès  fet  malbé  '1  dot  de  la  senyora,  es. con- 

!.  tra  mí  que 's  pronunciaria  la  separació.  No  es 
aixó  lo  que  jo  vull;  jo  desitjo  que  's  pronuncihi 
en  favor  méu. 

,Car.  ^Vosté  ho  vol? 

JSal.  .  íSí,  senyor;  sí. 

Car.  ;Bueno!  Veyàm        aquesta  incompatibilitat  d' 

humor,  ja  que  no  tenim  altra  cosa,  ^Aquesta  in- 

/  ■  cómpatibilitat  d'humor,  deu  induir  entre  vostès 
aïtras  escenas? 

Sal.  Y  no  pocas  Lo  de  1'  ampolla  no  es  res  En 

'  '  -    .quinçe  días  no  n'  han  passat  pocas!  y  violentas,- 

■     '  .  li  asseg-uro. 

'CJa:r.  {Agafant -d  Saltat  per  V  armilla.)  íHi  ha  testimo- 
nis? 

Sal.  tCom  diu?  (May  està  quiet.) 

Car.  Deya  si  hi  havia  testimonis   .  ; 

Sal.  jHome....!  L'  ampolla  Peró  testimonis  no  n*^ 

hi  havia        Veurà,  aixó  són  escenas  íntimas^ 

•jv  '   '  absolutament  íntimas.  .  i 

CÍAR.  Com  pren  eh.  iPero  bè  'Is  deu  haver  passat  algún 
-!  i       cop  dispütarse  en  ple  dia? 
^■At.  ^^Algiúu  cop?  Del  dematí  al  vespre  'ns  barallèm. 
Cap.  iPot  citarme  alguna  persona  que  hi  fos  present? 
Sal.   'Ls  criats.  ) 
"Car.  No  es  suficient;  jo  *m  refereixo  à  una  persona 

de  fora  casa  que.si  atestigües,  no  fos  sospetxòs... 

feNo 'n  recorda  cap? 
BIl*  iHome!  Devant  de  la.  gent  'ns  abstenim  de  bara- 
-I  /   <  llarnos. 

Mal  fet. 

Sal.  ^Vol  dir  que  fóra  millor?.... 

Car.  iPer  vostè,  sí        ^^^o  desitja  que  la  separació 

devinga  en  favor  sèu?....  Donchs,  convé  que  se-r 
.  gueixl  contenintse;.,..  Es  necessari  ser  amable^ 
'\.'\  i molt  dols.....  per  sí,. per  casualitat. la  sèva  senyo- 
7;      ra  's  deixaba  portar  pe  '1  sèu  gènit  y  que  algú 

pogués  atestiguar  son  comportament  

;S AL.  feÜna  escena?  ,  .  ,  ,  :  ■  í  :  ) 

£;ab.  i  Just!  Una  escena  en  la  que  à  la  sèva  senyora  se 

.    li. atribuís  culpa   ; 

iíAL."  Mòlt  bè;  jo  ho  lograré  aixó,. li  asseguro. 
jCar,  *Ns  ajudaria  mòlt. 
<.- 
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Sal.  Perdi  cuidado..  .  Ja  hi  pot  contar       iOli!  y  que 

ho  lograrè  mòlt  prompte. 
Car.  Allavors,  tot  marxarà.  {Surt  Miquel  per  la  dreta.) 


ESCENA  XI. 
Dits,  MIQUEL. 


Sal.  íQué  hi  ha,  Miquel? 

MiQ.  L'amich  del  senyor....  ha  sortit  per  P altra  porta, 
y  m'  ha  dit  que  ho  indiqués  al  senyor  

Car.  Gracias  Prompte  hi  vaig-  {A  Salvat.)  Pensi 

en  lo  que  li  he  dit        Procuri  tenir  testimonis 

que  declarin  en  favor  sèu;   testimonis   lo 

principal  sòn  testimonis!....  {Salvat  se  calma.) 
sobretot  calma,  res  d'  alterarse,  mòlta dulsura..... 

Sal.  jJa!  Fè  '1  paper  de  senyor  Mariano. 

Cab.  Aixó  mateix  \Nada\  {Buscant  lo somòrero.)  i Ahont 
he  posat  lo  sombrero? 

Sal.  Tinga,  senyor  (Z'  hi  dóna  'l  sombrero.) 

Car.  Cassimiro  Carbó,  per  servirlo.  [Agafant  à  Salvat 
pe  7  coll.)  Senyor  Salvat,  hasta  desprès. 

MiQ.  [A  Carbó  en  lo  moment  que  se  'n  vd.)  'L  senyor  ad- 
vocat P  espera  allí. 

Car.  Estigan  bons.  {Se  'n  m  al  Miquel  per  la  dreta.}  > 

ESCENA  XII. 
SALYAT,  desprès  MIQUEL.  . 

Sal.  {Sol.)  Una  escena  Un  testimoni  que  presen- 

cihi  la  escena,  y  que  piiga  referir  que  jo  he  es- 
tat prudent,  mentres  qu*  ella  haurà  estat  

provocadora,  insoportable,  etcètera        Sols  me 

falta  *1  testimoni.....  tocant  à  la  escena,  ja  sabré 
motivaria. 

MiQ.  {Surt  yer  la  dreta.)  Senyoret;  en  '1  recibidò  hi  hà 

un  senyor  

Sal.  íQui  es? 

MiQ.  No  m'  ha  volgut  dir  lo  sèu  nom.  Vé  de  part  de  la 
senyora  qu'  ha  vist  '1  primer  pis  de  la  casa  del 
carrer  d' Aribau. 

Sal.  lAh!  sí  

^iQ.  Ha  ait  que  vostè  ja  té  coneixement  de  Passump- 
-        to  que  à 'n  aquí '1  porta. 
'Sal.  Sí,  sí;  ja  ho  sè;  fàssil  entrar. 
MiQ.  [Obrint  la  porta.)  Yolíh  *1  favor  de  passà?  {Surt 
Sigrò.  Miquel  se  'n  vd  per  la  dreta. 
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ESCENA  XIII . 
SALVAT,  SIGRÓ.  Desprès  EMÍLIA. 

{Saludos.  Jock  d'  escena.) 

SiG.    [XexanP  anys.  Patillas  y  cabell  tenyits,  etc,  etc.) 

Potser  m'  esperaba  No  sè  si  r  hauran  previn- 

gut  que  una  persona  tenia  desitj  

Sai.  De  part  de  la  senyoreta        [Mirant  la  targeta.) 

«Elvira  de  Porta»  

SiG.    Sí,  senyor. 

Sal.  «^Artista  lírica  del  Teatro?....»  {Llegint  la  targeta.) 

SíG.    Sí,  senyor.  Aquesta  persona  sòcl·i  jo. 

Sal.  Tinga  la  bondat  de  pendre  assiento  1'  hi  su- 
plico... (ò"  assentan  al  mitj  de  la  escena.) 

SiG.  Vostè  no  tè  V  honor  de  conéixem  y  dech  dirli 
que  comprench  tots  'Is  escrúpols  de  no  volgué 

llogar  habitacions  à  senyoras  solas  Pero  dech 

dirli,  sens'  que  pretingui  censurar  sòn  siste- 
ma       {Emocionat.)  que   la  Elvira  no  es  una 

senyora  sola  y  estich  segú  que  si  vostè  P  ha- 
gués coneguda,  no  titubejaría  

Sal.  La  conech.  è,No  es  la  qu'  ha  cantat  últimament 
en  '1  Liceo? 

SiG.    Sí,  senyor;  pero  aixó  no  es  suficient. 

Sal.  jAh! 

SiG.   Es  un  àngel!....  Simpàtica,  amable,  bondadosa... 

Creguim  que  del  sèu  secso  es  una  escepciò:  li 

dich  tal  Gom  pinta,  jo  sòch  aixís. 
Sal.  fcLa  và  conèixe  à  Itàlia? 

SiG.  No,  senyor;  à  n'  aquí,  à  Barcelona.  Estava  com- 
prant un  paraygua  en  lo  gran  establiment  del 
Sigle,  mentres  ella  's  firaba  d'  un  rich  vano.  AI 
despedirse,  involuntàriament  'm  trepijà  P  ull 
de  poll,  que  'm  féu  vèurer,  no  las  estrellas,  '1 
firmament.  Si  arriva  à  ser  un  home,  li  clavo  'I 
paraygua  pe  '1  cap! — Pero,  iflU!  quan  fixo  la  vis- 
ta en  aquell  rostre  diví  y  sènto  sa  dolcíssima  veu 
que  *m  diu:  «iPerdón,  signore!....iLe  fato  danno"^.,» 
hauria  permès  que  m'  hagués  tornat  à  trepijar, 
sols  per  tornar  à  sentiria  y  admirar  sos  ulls. — 
Vaig  seguiria,  logrant  saber  sòn  domicili. — Al 
cap  d'  uns  sis  días,'s  trobava  en  '1  Cafè  de  Colón, 
junt  ab  unas  amiguetas,  prenent  xocolate  y  re- 
frescos Jo  'm  vaig  colocar  à  la  taula  del  cos- 
tat, prop  d'  ella.  Dispensi  que  detalli  ma  relació, 
per  agradarme  dir  las  cosas  tal  com  pinta.  'L  té- 
ma  de  la  conversació  que  tenían  era  relatiu  à  la 
vida  que  solen  passar  'Is  artistas  y  sobre  *ls 

lloguers  de  'Is  pisos.  «lo  holeto  trovare  »  Com 

que  P  italià  P  aixafo  mòlt  malament,  li  diré  en 
català.  <^Jo  voldria  trobar  un*  ànima  bondadosa 
que  tingués  entera  confiansa  en  mí        que  *m 
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llogués  un  piset  de  quinçe  ó  vint  duros  que 

*m  permetés  viurer  decentment  y  honesta  » 

Vaig  quedar  parat.  (S'  alsa.)  Jo  seré  1*  ànima 

bondadosa,  vaig  dir  entre  mi  {Torna  àsentar- 

se.)  Y  al  següent  dia  ja  havia  llogat  un  segon 
pis  de  trenta  duros  al  mes. 
Sàl.  |Ah! 

SiG.  Jo  li  feya  créurer  que  no  mès  me  *n  costaba 
quinçe,  pero  desgraciadament  al  cap  d'  algun 
temps,  và  descubrir  la  vritat...  Allavors  ella 'm 
reprengué  perquè  1'  havia  enganyada,  dihent 
que  per  res  del  mon  consentiria  ocupar  aquell 
pis,  per  KVAV...  ^Jo  que  sí?  Ne  llogo  un  altre  de 
quaranta  cinch  duros  al  mes... 

Sal.  jDe  quaranta-cinch? 

SiG.    !Sí  senyor.  Tal  com  pinta. 

Sal.  íY  ellàl·  aceptà? 

SiG.  jVaya!..  Allavors  no  tenia  dret  de  rehusarme 
res...  {Detenint  un  moviment  de  Salvat.)  Permetim, 
li  suplico..  No 's  deu  acusar  à  n*  ella...  A  mí... 
Jo,  jo  sol  sóch  '1  culpable.  iPobre  criatura!..  Si 
ella... 

Sal.  Es  un  àngel... 

SiG.  Sí,  senyor;  tal  com  pinta...  Fins  ho  prova  la  de- 
terminació qu'  ha  pres  de  deixar  *1  pis  qu'  ara 
habita. 

Sal.  fePotser  perqu' es  petit? 

SiG.  iCa,  petit!..  Figúris  vostè  que  'n  la  mateixa  ca- 
sa y  en  '1  mateix  replà,  fa  cosa  de  dos  mesos  que 
hi  habita  una  d'  aquestas  personas  que  vostè  ab 
sobrada  rahó  no  las  vol  llogar  cap  pis.  Pues,  du- 
rant aquet  temps,  aquella  escala  sembla  un  pa- 
ssatje...  tot  sòn  anadas  y  vingudas...  A  cada  ins- 
tant P  Elvira  està  esposada  à  trobar  certa  classe 
de  gent...  després, que  s'  enganyan.  Aixó  es  de- 
sagradable, y  aquet  es  '1  motiu  que  P  ha  decidit 
à  deixar  aquella  casa...  y  per  sortirne  lo  mes 
prompte  possible,  avuy  s'  ha  posat  ella  mateixa 
à  buscar  pisos.  *L  primer  de  la  casa  de  vostè,  li 
agrada  en  estrèm,  s'  haemprendatdel  jardinet... 
•'L  porter  li  ha  respost  lo  que  vostè  sab;  mès,  ha 
anyadit,  que  la  senyora  de  vostè  es  la  que  sobre- 
tot s'  oposaba... 

Sal.  ^La  mevasenyora?  (5'  alsa:  fyura  estar  preocupat.) 

teiG.  Si,  senyor.  Per  ço  he  vingut,  y  espero,  pe  'Is  in- 
formes que  li  hé  dat,  *m  complaurà.,.  No  's  pot 
pensar  vostè  qui  es  P  Elvira....  Es  una  inquilina 
tranquila...  à  casa  seva  no  hi  sentirà  may  so- 
roll... Després,  com  que  no  recibeix  à  ningú 
mès  qu'  à  mí...  y  encara...  Li  dich  tal  com 
pinta...  {Apercibintse  que  Salvatnol' escolta.)  iQuér 
li  passa?..  Qualsevol  diria  que  no  m'  escolta... 

Sal.  Sí,  senyor,  sí.  (Ja  tinch  '1  testimoni...  Y  en  quan 
à  la  escena...  'm  sembla  quetambé.) 

SiG.    Li  agrahiría  se  servís  admètrem  mitj  any  de 
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lloguer  anticipat,  desd'  aquet  moment... 

Sal.   Mitj  any  de  lloguer?  .  Son  240  duros... 

Sia.    Que  te  que  véure...  Menos  mal  de  caps!... 

Sal.  iNadal  Ja  que  vostè...  {Toca  7  timbre.) 

Però...  à  mí  'm  sembla  que  no  ho  ha  pensat 
prou...  Mitj  any  adelantat,  es  massa...  {Surt  Emí- 
lia del  cuarto  de  la  senyora.)  ^Vol  fè  '1  favor  de  dir 
à  la  senyora,  que  li  estimaré  tinga  1'  amabilitat 
de  venir  aquí  un  moment? 

Emi.  Si,  senyor.  {Se  'n  vd.) 

Sal.  Suplico  'm  dispensi...  pero  à  mí  no  m*  es  posis- 
ble  respondre  afirmativament,  sense  consultar- 
ho  à  la  mèva  sen^^ora. 

SíG.    Aixis  m'  agrada.  Vostè  es  un  bon  marit!.. 

Sal.  Efectivament...  soch  un  bon  marit...  Vostè  ja  se 
'n  recordarà  d'  aixó,ino  es  vritat?..  de  qu  'ha  dit 
que  jo  era  un  bon  marit. 

SiG.    Sens  dupte. 

Sal.  íY  si  necessari  fos,  ho  ha  atestiguaría? 

SiG.  Naturalment...  Si  's  presentés  una  ocasió...  mólt 
gustós...  (^Perquè  *m  dirà  aixó?) 

Sal.  Una  paraula...  La  meva  senyora  ara  surtirà.  Es- 
colti bè  tot  quan  diga...  pàri  atenció  à  las  sèvas 
espressions  ..  à  n'  als  seus  moviments...  à  las  sè- 
vas miradas...  Observiu  tot...  Ficsisshibè,  à  fi  de 
poguerho  recordar. 

SiG.    |Home!  jY  perquè  'm  diu  aixó? 

Sal.  {Ensenyantli  à  Rosa  que  surt  de  son  cmrto.)\X.\^i\., 

ECENA  XIV. 
Dits,  ROSA. 

SiG.    {Saludant.)  Senyora... 

Ros.  {Torna 'l  saludo  à  Sigrò  y  diu  à  Salvat  ab  veu 
mòlt  carinyosa,)  Salvat, P  Emilia  m'  ha  dit  que  'm 
demanavas. 

Sal.  {També wiòlt  amable.)  Sí,  Roseta:  aquet  senyor  es 
•1  que  'ns  ha  indicat  lo  porter...  Vè  per  llogar  lo 
primer  pis. 

Ros.  {Molt  carinyosa.)   Home,  aixó  es  cosa  tèva  

(Somrikent.)  'M  sembla  que  tu  ets'l  duenyo...  (L' 
advocat  m*  ha  dit  que  siguès  carinyosa...) 

Sal.  No,  Roseta,  no;  aquestacasa  't  perteneix...  ysols 
tú  deus  decidirte... 

Ros.  No,  Salvat,  no:  es  cosa  tèva. 

SiG.   (iCom  s'  estiman!  jAixó  m'  encanta!) 

Sal.  buplico,  à  fl  de  que  la  senyora  sàpiga  de  la  per- 
sona que  's  tracta...  tinga  1'  amabilitat  de  repe- 
tir à  n'  ella  lo  c^ne  acaba  de  dirme. 

"SiG.   (Aproximantse  a  Rosa.)  Ab  mólt  gust... 

Ros.  Es  inútil;  conech  à  V  artista  Elvira.  *Ls  dos  P 
hem  sentida  à  n'  al  Liceo. 

SiG.    No  es  suficient  aixó. 
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Kos.  íNo  es  ellaqu*  en  la  «Favorita/)  canta  aquella  her- 

mosa  roraansa... 
SiG.    i  Ah!  sí,  senyora.  {Cantant  entussiasmat .) 

«íOM  mio  Fernando 

delia  terra  il trono...» 
Ros.  Hi  està  admirable.  ,  /. 

SiG.    En  totas  las  óperas  à  la  mateixa  altura. 
Ros.  Tè  un  timbre  de  veu... 
Sal.  Agradabilíssim. 

SiG.  jEs  un  àngel!  Simpatisa  en  tothom...  ho  dich  tal 
com  pinta...  Tornant  al  assumpto,  ja  'm  diràn 
vostès... 

Ros.  La  resolució  méva  ja  's  presa. 
Sal.  ^Q^ina  resolució,  Roseta  méva?...  ! 
Ros.  {Ab  veu  moll  carinyosa.) Joísivé  lo  que  vulga'lméu 
senyó... 

Sal.  {Mirant  à  Basa.)  (Bé,  pero...) 
SiG.   íY  YO^té'?  {A  Salvat.) 

Sal.  4J0?..  jo  faré  lo  que  vulga  la  mèva  senyora.  , 
SiG.   (iAquesta  parella  m'  encanta!) 
Sal.  Pero  enrahona,  Roseta... 

Ros.  No,  no.  Arrèglaho  tú.  .  : 

Sal.   [Dona!  digas  si  ho  vols  ó  no...  •  ■ 

Res.  Lo  qu 'es  jo,  no  diré  res. 
Sal.  Donchs,  jo  menos. 

SiQ.  (lAixó  es  estimarseí.  Mes, no  veigrahó  perquè  no 
*s  determinin...)  {'S  gira  à  Salvat,  després  's  diri- 
geix d  Rosa,  Salvat  y  Rosa  signan  d  Sigró  qu'  ells 
no  diran  res\  últimament  s'  aproxima  à  Salvat.)VQ- 
yàm;  escolti:  'm  sembla  qu'  es  à  vostè... 

Sal.  Miri,  sentho  haver  de  dirii  que'ns  es  impossible 
complàurel...  Jo  conech  de  sobras  lasideas  deia 
méva  senyora. 

Ros.  Al  contrari.  .  Molt  al  contrari  ..  Jo  accedeixo... 

Sal.   No,  senyora,  no... 

Ros.  Jo  no  puch  permétrer  que  per  causa  méva  esti^ 

gan  'Is  pisos  sense  llogar. 
Sal.  Y  jo  no  poch  permétrer  qu*  en  una  casa...  {Ad 

enfàssis.)  edificada  per  la  sé  va  santa  mare... 
Ros.  I Salvat!.. 
Sal.  jRosa!... 

Ros.  Aquet  pis  serà  llogat  al  senyor... 
Sal.  No,  senyora;  no  ho  serà. 

Ros.  {Cremada.)  Donchs,  jo  dich  que  serà  llogat  

perquè  sè  que  vostè  ho  desitja  

Sal.  Y jo  repeteixo  que  no...  perquè  sè  que'  aquetes 

sondesitj. 
Ros.    i  Salvat! 
Sal.  [Rosa! 

SiG.  {Separantlos.)  Senyor  Salvat...  senyora...  Jo  'Is 
suplico.. 

Sal.  {Atropellant  à  Sigró  y  aproximantse  d  Rosa.)\JB. 
veurà;  d éixins  tranquils!  {A  Rosa  )yosté  's  pensa 
que  no  sé  perquè  parla  aixis?..  Segueix  las  ins- 
truccions del  seu  advocat. 
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Ro5».   'L  de  vostè  que  1'  ha  entabanat...  ximplici... 

Sal.  jXimplici!..  {A  Sigró.)  M'  ha  dit  ximplici:  recór 
diho,  senyo... 

Eos.  Deu  haver  estat  ell  que  1'  haurà  aconsellat  de 
fer  V  hipòcrita. 

Sal  {A  Siffró.)i^Qxiil  iHipócrita!  No  ho  olvidi  {A  Rosa.) 
Bé.  bé,  senyora;  per  aixó  no  m'  he  deixat  engan- 
yar per  la  seva  falsedat  {'S  dirigeix  cap  al  foro, 
després iaixa  à  la  esquerra.) 

Ros.  (.4  Sigró.)  Falsedat.  Vostè  es  testimoni  de  lo  que 
m*  ha  dit...  Aixó  es  tractarme  de  farsanta! 

Sal.  ÍA  Sigró.)  Vostè  es  testimoni  de  que  la  senyora 
m'  ha  dit  hipòcrita. 

Ros.  Y  no  retiro  la  paraula...  ^,No  es  ser  hipòcrita» 
,    pendre  un  ayre  carinyòs,dihpntme:  «Roseta  mè- 
va»...  un  quart  d' hora  després  d'  Laverme  trac- 
tat de  la  manera  més  indigna,  mes  grossera?... 
Aixó  no  ho  fa  una  persona  decenta. 

Sal.  En  bonàs  parauias  'm  diu  estrafalari...  Ja  ho  ha 
sentit;  una  desvergonyida  no  parlaria  d'  aquest 
modo. 

Ros.  iDesverg-onyidal.. 

Sal.  jEstrafalari!..  6'«>rd.)  Vaig- à  ferli  una  petita 
nota,  à  fi  de  que  no  se  li  olvidi  res.  .  ('5  posa  à 
escriurer.) 

Ros.  iHa  dit  desvergonyida!  Ja  ho  ha  sentit  vostè... 
Quan  m'  ha  fet  venir  aquí  ja  esperaba  alguna 
cosa  de  bo...  pero  no  tant  com  sentirme  *1  califi- 
catíu  de  desvergonyida.  'L  dip  de  la  vista  ja  in- 
sistirà vostè  sobre  aquest  tractament...  Desver- 
gonyida!.. 

SiG.   i'L  dia  de  la  vista? 

Ros.  Si,  senyor.  'L  mèu  advocat  ja  m'  ha  posat  al  co- 
rrent d' això...  Hi  haurà  un  judici...  'i  faràn 
comparéixe  à  vostè...  y  1  jutje  1'  interrogarà. 

SiG.    jCom!..  ^.Jo  hauré  de  comparèixer  en  un  procés? 

Ros.  No  s'  olvidi  de  desvergonyida...  ni  farsanta... 
ni...  Veurà;  vaig  à  anotarli  en  un  paper. ('ò'jPOí» 
à  escriurer.  S^gró  s'  adelanla  rnentres  Rosa  y  son 
marit  escriuhen  furiosament  cada  hú  per  són  coS' 
tat.) 

SiG.  No,  no...  No  m'  embolicaràn  pas...  Jo,  Eduardo 
Sigró...  home  d"  ordre,  casat...  encara  qu'  una 
mica  calaveròn,  cosa  qu'  ha  ignorat  sempre  la 
méva  senyora.  .  voldrían  que  "m  presentés  com 
testimoni,  obligat  à  esplicar  devant  de  tot  lo 
mon  que  socli  jo  qui  pago 'Is  lloguers  à  la  El- 
vira!.. i'M  sembla  que  si!...  Que  ho  esperin...) 

Sal.  [Dtnanl  un  paper  à  Sigró.)  Fiquis  aixó  à  la  but- 
xaca... jAli!  ÀVoí-té  no  m'  ha  dit  la  seva  gràcia... 

SiG.   Edu. ..  iCorretJinlse.)  Castellà...  Joan  Castellà. 

Sal.  ïYviu?.. 

SiG.   Carrer  Nou...  è,Sab?  Conde  del  Asalto... La  última 

casa  à  la  dreta. 
Sal.  iVosté  và  à  casa  ara? 
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Si0.  Vaya... 

Sàl.  jBravo!  {Escriu  en  son  IHhre  de  memorias.)  «Don 

Joan  Castellà.  .  Carrer  Nou...» 
Ros.  (Donant  im  paper  d  Sigró.)  Tiiiga. — Fassi  '1  favor 

de  la  seva  gràcia...  del  seu  nom  y  domicili. 
SiG.    Català...  Pere  Català...  Carrer  de  la  Princesa,  la 

última  casa  de  la  esquerra. 
Ros.  iVà  à  casa  ara? 
SiG.    ^i  no  mana  lo  contrari... 
Ros.  Mòlt  be. 

Emi.  [Svrt  del  cuarlo  de  Rosa.)  Senyoreta;  ^que  *ls  ser- 
viré '1  cafè? 

Ros.   Avuy  no,  Emilia. 

Sal.   Avuy  sí,  Emilia.  {Cremat,) 

Emi.  [Anantsen  per  la  esguerra.)  Vaig  al  moment... 

SiG.  (iAixó  s'  embolica,)  {Despedintse.)  Vostès  me  dis- 
pensaràn...  Tinch  d'  efectuar  una  diligència... 
Celebro  mòlt  d'  haver  tingut  lo  gust  de  conéixe 
à  vostès. 

Ros.  Hasta  després... 

Sal.  Mòlt  prompte  'ns  veurém. 

SiG.    Senyora...  senyo  Salvat...  No  's  molestin. 

Sal.  {Acompanyant lo.)  No's  descuidi  de  ximplici. ..Re- 
cordis també  d'  hipòcrita... 

Ros.   No  's  descuidi  de  farsanta... 

Sal.  No  's  olviii  de  indec  nt... 

Ros.  No  's  descuidi  de  poca  vergonya!..  Sobre  tot,  re- 
cordisdepoca  vergonya!  {Se  'n  và  Sigró  per  la  dre- 
ta. Tan  bon  punt  ha  desaparescut.  Salvat  y  Rosa  to- 
can'l  timbre  ab  violència  cadasqú  de  son  costat. 
Surt  Miquel.) 

Sal.  iMiquel!  jDepressa,  '1  cotxe!  {Se  'n  và  al  seu 
cuarlo.) 

MiQ.  Vaig  volant,  senyoret,  {^e  'n  và  corrents  per  la 
dreta.  Surt  Emilia  del  cuarlo  de  Rosa.) 

Ros.  Emilia...  '1  sombrero...  is  guants.;.  íDepressa! 
idepressa'... 

Emi.   Al  moment.  {Entra  al  cuarlo  de  Rosa.) 

Ros.  {Sola.)  «Procuri  tenir  un  testimoni»...  m'ha  diti 
meu  advocat...  jJa  '1  tinch! — Seryó  Català,  ca- 
rrer de  la  Princesa...  1'  última  casa  àlaesquerra. 

Emi.  {Surt  ab  lo  sombrero  y  'Is  guants  de  Rosa.)  Aquí  ho 
té,  senyoreta.  \^e  'n  và  per  la  primera  porta  esque- 
rra.) 

MiQ.  {Sortint.)  'L  cotxe  ja  es  à  baix. 

Ros.  Jo  i  prench...  Gracias. 

MiQ.  Senyora,  dispensi;  es  pe  i  senyoret. 

Ros.  Li  dirà  que  jo  P  he  pres.  {Anantsen.)  Català... 
carrer  de  la  Princesa. ..la  última  casa  à  la  esque- 
rra... {Se  'n  và  per  la  porta  del  àngul  de  la  dreta.) 

MiQ.  jVaya  un  atreviment!..  De  què  m'  ha  servit  lo 
córrer. 

Sal.  {Surt  precipitat.)  é,'L  cotxe  està  à  punt? 
MiQ.  Ho  estaba.  La  senyoreta  V  ha  pres,  encarregant- 
me  que  ho  digués  à  vostè. 
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Sal.  í  Ah!  é,sí?..  ^Es  à  dir  que  s'  ha  permès?..  {Molt  cre- 
mat.) íBueno!  ibueno!..  Corri...  portim  '1  som- 
brero.  [Miquel  entra  corrents  en  'l  cuarto  de  Sal- 
vat.) Senyo  Castellà...  Carrer  Nou...  |la  última 
casa  de  la  dreta!  jBatúa  '1  mon!  j'L  bastó!  {Surt 
Miquel  ab  'l  sombrero,  Salvat,  precipitadament ^  's 
dirigeix  à  la  porta  primera  esquerra,  en  'l  precís 
moment  que  síirt  Emilia  ab  7  servey  de  cafè  que 
deixarà  càure  d  terra  al  topar  ab  Salvat.) 

{Al  topar.) 

MiQ.  Ting-a. 

Sal.  {A  Emília,)  íQué  no  hi  veu?  |M*  ha  ben  escaldat! 
jVinga '1  sombrero...  fora  bastó!.  iJa  tinch  *1 
testimoni!  {Se  'n  và  corrents  per  la  mateixa  porta 
que  Rosa.)  jJa  '1  tinch! 
MiQ.  {Saltant  d'  alegria.)  |Ara  va  be!  jara  va  bel 
Emi.  {Pasmada.)  iNi  '1  diluvio  universal! 


FÍ  DEL  ACTE  PRIMER. 


ACTE  SEGON. 


Lo  teatro  representa  un  rieli  saló  en  casa  de  1'  artista  Elvira. 
Porta  al  foro;  un'  altra  à  la  esquerra.  Escalfapanxas  à  la 
dreta  en  primer  térme:  en  segón  terme,  una  consola  ab  una 
Vénus  de  màrmol  Al  centro,  taula  rodona  cuberta  ab  un 
capritxós  tapete.  Sobre  la  taula  hi  haurà  un  rich  àlbum  de 
retratos  y  varios  objectes  artistichs. — Cadiras,  divans,  to- 
cadors, miralls,  richs  cuadros,  g-erros  y  bronzos  artis- 
tichs; tot  colocat  convenientment. 


ESCENA  PRIMERA. 
FILOMENA. 

(Ecsaminant  un  brassalet  d'  or]  es'  bonicli! 
iquina  esmeralda  mes  grossa!  Es  una  joya  her- 
mosissima.  {Emdolica  7  brassalet  ah  un  paper  y  H 
coloca sobre  'l  tocador.)  Veyàm  si  ho  porta  '1  «Dilu- 
vio». {Llegint  la  secció  d'  anuncis  de  «El  Diluvio.») 
«ffallaiffos. — S^e  ha  encontrado  un  perro  masHn...» 
No  es  aixó.  (Llegint.)  «La persona  que  haya  perdido 
una  ^«írra...»  Tampoch...  >í  que  hi  es.  (id.)  «Ano- 
che  se  encontrò  enel  vestibufo  del  Teatro  del  Liceo 
un  brazalete  de  oro.  DandQ  lassems,  se  entregarà  d 
la  persona  que  acredile pertenecerle...  Gran-via,etc.^ 
etc.»...  iVet'  aquí  que  si  no  's  presenta  ningú  à 
reclamarlo,  la  senyoreta  tindrà  una  joya  més. 
Com  si  li  fès  falta!  i  No  'n  té  poch  de  bé  de  Déu! 
jProu  ne  té  més  ella  en  lo  secreter,  qu'  alguns  ar- 
genters en  los  seus  aparadors!..  iQui  pogués  ser 
artista!....  Tothom  la  vol,  tothom  li  fa  regalos..... 
Sols  ab  'Is  que  reb  de  Don  Eduardo  'm  podria 
viure  de  renda.  Per  aixó  dupto  que  hi  hagi  en  lo 
mon  un  home  mes  pródich  qu'  ell.  Sempre  te  la 
propina  à  punt. 

ESCENA  II. 

FILOMENA,  SIGRÓ. 

{Surt  per  la  porta  del  foro  ab  una  capsa  que  con- 
tindrà un  vano  de  nacar.) 

Fil.    íAy!  jDon  Edua  rdo! 

SiG.    iHola!..  íL*  Elvira?.. 

Fil.  Com  de  costúm,  després  d'  esmorsar,  s'  ha  tirat 
una  mica  sobre  '1  llit.  Està  atropellada...  Déixis 
de  tants  ensajos. 
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SiG.  jPobreta! 

Fil.   ^,La  despertaré?.. 

SiG.   No,  no;  déixila  descansar.  Després,  la  noticia  que 

li  haig"  de  dar  es  tan  poch  satisfactòria... 
Fil.  èYaixó?. 

S'G.  Kes;  qu' he  anat  per  llogar  lo  pis  que  1'  Elvira 
desitja,  y  per  ara  *m  sembla  que  lo  més  calent 
es  1'  ayg-uera. 

Fil.    jAy,  ay!  ^No  li  han  volgut  llogar? 

SiG.  No  's  pot  dir  ni  una  cosa  ni  1'  altra.  'L  propieta- 
ri... ó  propietària,  té  per  costúm  no  llogar  pisos 
àsenyoras  solas.  Es  un  matrimoni  que  sols  Déu 
sab  com  viu;  tan  es  aixís,  que  ma  visita  à  n' 
aquella  casa  ha  fet  qu'  esclatés  tan  viva  diver- 
gència, que  marit  y  muller  à  n'  aquestas  horas 
dehuen  estar  activant  diligencias  precisas  en 
demanda  de  divorci. 

Fil.  Si  que 'n  tindrà  un  disgust.  jNo  li  ha  agradat 
poch  '1  pis  aquet  del  carrer  d'  Aribau.— Tot  es- 
morsantno  m  ha  parlat  d'  altra  cosa.  Sobre  tot, 
il giardinetto...  ioh\  \que  gmrdineííoX 

SiG.  Si...  pero  è,qué  vol  que  hi  fassi?..  Vostè  ja  li 
darà  entenent  que  no  es  culpa  mèva... 

Fil.   ;.Jo?  ..  Sembla  que  vostè  li  tinga  por... 

SiQ.  Por,  no...  Mes,  com  té  un  natural  tan  estrany, 
*s  creurà  que  no  m*  he  interessat... 

Fíl.    jOh!  no  ho  crech. 

SiG.  feï^rovas  suficientas  n'  he  dat,  no  es  vritat?..  jPer 
ella  soch  capàs  de  tot!.,  tal  com  pinta.  é,Qué  li 
sembla  de  aquet  vano?  {Obra  la  capsa  y  li  ensenya 
7  mno.) 

Fil.    íHermosíssim!  Es  de  nàcar. 

SiG.    jincrustat  d*  or.  L'  Elvira  s'  ho  mereix  tot;  es 

un  àngel! 
Fil.   Vostè  sempre  atent. 

SiG.    {Mirant  sobre  la  taula.)  íHola  jcartasi  {Contantlas.) 

Una,  dos,  tres.  quatre,  cinch... 
Fil.    Sí;  avuy  cinch. 

SiG.  Aquesta  *m  sembla  qu'  es  del  sciocco  diletanti, 
que  li  diu  ella.  jCalla!  Aquesta  lletralaconech... 
prou  deu  ser  del  tinent...  No  la  vull  obrir...  Des- 
prés al  llegiria  'Is  dos,  'ds  farém  un  tip  de  riu- 
rer... 

Fil.    ^Las  hi  deixa  llegir? 

SiG.    Casi  totas...  Y  no  pocas  vegadas,  à  instancias  d' 

ella,  jo  m'  encarrego  de  contestarlas... 
Fil.    [BihenL)  j.Ia,  ja.  ja!.. 

SiG.  (De  veras!..  Miri,  ara  fa  cosa  d'  un  mes,  và  rebre 
una  carta  d'  un  tinent  de  llanceros.  de  la  que  su- 
poso que  també  ho  es  aquesta...  jJa  son  atrevits 
*ls  militars  ..  à  la  primera  li  diu  à  boca  de  jarro\ 
que  à  V  endemà  P  esperaria  en  la  Rambla  de  Ca- 
talunya, junt  al  monument  d'  en  Clavé!. 

Fil.  àYbé?... 
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SiG.    Y  bè...  que  r  Elvira  va  volg-aer  que  jo  mateix 

contestés  al  militar. 
Fil.    ^.Y  qué  li  va  escriurer?..  Dispensim  la  curiositat. 
SiG.    Una  sola  ratlla...  «Esperim  que  hi  aniré...»  Vaig- 

firmar  Elvira,  ab  una  rúbrica!.  {Rihent.)  Y  à  P 

endemà... 
Fil.    è.Hi  và  anar  la  senyoreta? 

SiG.  jNo!..  Va  marxar  à  Tarragona  à  véurer  una  seva 
tia.  després  d'  haver  demanat  la  méva  autoriza- 
ció...  iJa,  ja.  ja!  {Rient.)  Mentres  ella  marxaba  à 
Tarrag-ona,  lo  tinent  1'  esperaba  al  peu  del  mo- 
nument d' en  Clavé!..  si  molt  convé  rellejint 
ma  carta!.. 

*Ls  DOS.  {Rihent.)  iJa,  ja,  ja!... 

SiG.        hi  ha  per  riurer;  ^no  es  vritat? 

Fil.    iJa  té  unas  sortidas  vostè!. 

SíG.  i>e  'm  fig-ura  que  '1  veig-  à  n'  allí,  tiesso  com  un 
parpal,  obrint'ls  ulls  com  taronjas,  buscantla... 
{Rihent.)  ;Ja,  ja,- ja!...  esperantlà...  {Id.)  jJa,  ja, 
ja!.. 

Fil.  iCalla!..  'M  sembla  que  'm  crida...  {Silenci,  pau- 
sa.) 'M  creya  haver  sentit  lo  timbre...  è,^ol  que 
la  desperti? 

SiG.  No.  Dintre  d*  un  quart  tornaré.  Deixam  amagar 
'Iyslïio.  {'Z  fica  dintre  d'  un  calaix  del  tocador.) 
Adios...  jAh!  Si  's  desperta  ans  que  jo  torni,  fas- 
si  '1  favor  de  disculparme,  eh?  Indícali  que  no 
es  culpa  meva  de  que  no  m'  hagin  volgut  llogar 
*1  pis...  dígali  qu'  estiga  alegre...  Hasta  després. 
{Se  'n  vàper  laporta  del  f oro.) 

Fil.   Estiga  bo,  don  Eduardo.  {Acompanyantlo.) 

ESCENA  III. 
FILOMENA,  després  SERAFÍ. 

Fil.  Pobre  senyo.  iL*  estima  ab  deliri  à  la  senyoreta! 
Quina  llàstima  que  no  siga  solter  y  més  jove... 
Estich  certa  de  que  s'  hi  casaba.  {Campanilla.) 
Trucan...  íQuí  deurà  ser?  {Desapareix  per  lapor- 
ta del  foro,y  diu  desde  dins.)  Creguim;  li  dichque 
no  està  visible. 

Ser.  ( Tipo  gomós  ab  traje  extremat.  Surt  per  la  porta  del 
f oro  seguit  de  Filomena.)  Dispensi  li  digui...  que 
no  la  crech. 

Fil,    jHome,  gracias!.. 

Sbr.  {Donanlli  una  moneda.)  Ara  me  las  podrà  dar  ab 
més  gust.  |Ay,  quina  fàmula  més  aixerida!.. 
Permetim  que  m*  assenti  perqu*  estich  molt 
cansat. 

Fil.   Aixó  ray...  Segui. 

Ser.  Fames  de  mitj'  hora  qu'  estich  de  plantón  de- 
vant  d'  aquesta  escala  esperant  à  que  surtis  *1 
bufón  de  1*  Elvira. 
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Fil.    ^Don  Eduardo?.. 

Sbb.  ^Eduardo  's  diu?.  iMalag-uanyat  nom!.  ^No  es 
cert  que  sembla  un  búfaLo-bill  disfressat?  {Ri- 
hent.)  jJe,  je,  je!.. 

Fil.    iAy!  donchs,  jo  '1  trobo  simpàtich. 

Ser.  iSimpàtich,  eh?..  {Rihent.)  jJe,  je,  je!  iDolentota!. 
{Tocanila  de  la  espatlla.) 

Fil.    (íQue 'm  carrega  aquet  tipo!.) 

Ser.  Escolti,  fà  ivula... 

Fil.   Veurà;  això  de  famula  no  m*  ho  digui  més. 
Ser.  Dispensi:  li  dich  famula,  perquè  sempre  es  més 

fi  que  dirli:  Minyona,  noya,  cambrera,  etcétra... 

^Comprèn?  .  Després,  com  que  no  tinch  lo  gust 

de  saber  la  seva  gràcia... 
Fil.    Filomena,  per  servirlo. 
SfïR.  Serafi  Finet  y  Fins. 
Fil.    (jQuanta  finurai.) 

Seh.  Donchs,  Filomena...  [Donantli  un  ' altra  mone- 
da.) è,Sab  si  la  Elvira  ha  r^but  una  carta?.. 

FíL.  ftUna?  Miri,  aquí  n'  hi  ha  cinch  que  fà  poch  las 
ha  pujadas  lo  porter. 

Ser.  jCinch!  Veyàm  si  hi  ha  la  meva...  permétim... 
[Ecsaminantlas.)  Sí...  aquesta  es.  ^Veu?  'L  sobre 
vert...  color  de  esperansa...  [Ensumantla.)  Enca- 
ra conserva  la  olor...  He  impregnat  lo  paper  d* 
essència  violeta.  (A  véure  si  aquest  cop  produ- 
hirà  1'  efecte  qu'  espero.)  Escolti,  ^no  li  parla 
may  de  mi? 

Fil.    No  senyor,  no. 

Ser.  jAy,  Filomena!  No  's  pot  pensar  lo  que  sufreixo 
quan  estích  aprop  d'  ella,  sobretot  al  contem- 
plar 'Is  séus  ulls  negres  com  llenga  de  lloro.  Es- 
tich  segur  que  si  'm  mirés  íit  à  fit  un  minut,  m* 
hinoptisaba. 

Fil.    {Rihent.)  jJa,  ja,  ja!.. 

Ser.  Vostè  se  'n  riu!  Sentís  febrosa  passió  com  jo,  no 
estaria  tan  tranquila  ni  se  *n  riuria.  L'  amor,  fi- 
lla, es  una  enfermetat  que  no  la  cura  1*  alopatía 
ni  'Is  globulillos...(  Cawpanilla.) 

FiL.   (Disposantse  d  anar  d  obrir.)  Dispensi... 

Srr.  è,Sab  si  són  d*  amateurs  ^ÍY2.% 

cartas? 

Fil.  jJo!  jqué  vol  que  sàpiga!  {Se  *n  vàper  laporta  del 
fora.) 

Ses.  Veyàm  com  me  rebrà  la  diva. 

ESCENA  IV. 
SALVAT. 

[Surt  per  la  porta  del  foro,  seguit  de  Filomena.  Sal- 
vat, ah  lo  sombrero  d  la  mà,  Jlgura  estar  molt  can- 
sat.) , .  ■  " 
Sal.  Diu  que  no  està  visible,  però  '1  porter  m'  hà 
assegurat  que  *s  trobai  à  casa. 
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Fil.  Efectivament...  pero  ara  descansa.  {Serafí s'  as- 
senta y  ecsamina  un  àlbim  de  retratos  que  haurà 
pres  de  sobre  la  taula.) 

Sal    Aixó  ray...  la  desperta. 

Fil.  Dispensi  li  diga;  no  estich  autorisada  per  tal  co- 
sa. 

Sal.  Es  que  1-  assumpto  que  'm  porta  aquí  es  impor- 
tantissim.  Fassi'l  favor  de  indicarlique'l  propie- 
tfiri  de  la  casa  del  carrer  d'Aribau,  desitja  dir- 
li  quatre  paraulas. 

Fil.   ^'L  propietari?.. 

Sal.  Sí;  jo;  un  servidor... 

FiL.    jAh!  ^Es  vostè  qu'  està  à  punt  de  divorciarsí^? 
Sal.   iEh!  ^Qui  li  ha  dit  aixó? 

Fil.  Ningú,  aingú.  Vaig  à  véurer  si  la  senyoreta  's 
desperta,  per  si  acàs  prevenirla.  {Se  'n  và  per  la 
esquerra.  Salvat  la  segueix  fins  à  la  porta.) 

Sal.   fcBé  ^quí  li  lia  dit  aixó?...  ^quí  li  ha  dit?.. 

Ser.  (A  n'  aquest  senyor  sembla  que  n'  hi  passa  al- 
guna.) 

ESCENA  V. 
SERAFÍ,  SALVAT. 

Sal.  L' hi  deu  haver  dit  en  Castellà...  Sí,  no  pot  ser 
altre  qu*  ell...  Haurà  vingut  à  n'  aquí...  Jo  dich 
Castellà,  à  falta  de  póguer  anomenarlo  d'  altre 
modo.  {Furiós.)  jPerqu*  ell  ni  'sdiu  Castellà!  ni 
may  ha  viscut  en  lo  Carrer  Nou!..  Arrivo  à  n' 
al  Carré  Nou!  jà  1'  última  casa  à  la  dreta!.,  qu' 
es  la  direcció  que  m'  ha  dit...  no  hi  ha  '1  tal  Cas- 
tellà ni  à  la  última  casa  de  la  dreta,  ni  à  la  del 
costat,  ni  menos  à  la  del  devant!..  una,  dos,  tres, 
quatre,  cinch  casas;  per  tot  la  mateixa  resposta: 
«No '1  coneixém...»  Per  aixó,  jo,  avant  y  fora, 
no 'm  dono  per  perdut...  Continúo  buscant... 

senyor  Castellà,  viu  aquí?— «Al  tercer  pis,  à 
la  dreta...»  jGracias  à  Déu!  Pujo,  truco...  una  se- 
yora  revingudeta  carregada  de  flors  y  cintas  *m 
franqueja  la  porta...  -  ^'L  senyor  Castellà? — No 
viu  aquí  ..  pero,  entri,  entri  que  seurà...— y  tot 
mirantme  's  clava  à  riurer...  Jo  rehuso  séurer, 
baixo  y  n'  hi  dich  quatre  de  frescas  al  porter... 
«iPerqué  no  llegia '1  rotul  que  hi  ha  à  n'  aquí 
'Is  vidres!..»  'm  respón  'llieneyt.  Miro  la  vidrie- 
ra del  seu  escaparata  ó  kioscb  y  Ileigeixo:  «Par- 
lin fort  al  porter,  molt  fort.»  Es  clar...  sort  com 
una  campana,  sempre  que  no  li  parlan  fort, 
mólt  fort,  envia  à  tothom  à  n*  qil  tercer  pis,  à  la 
dreta.  Mireu  que  n'  hi  hà  à  Barcelona!...  Jo  que 
torno  à  empéndrer  la  marxa;  entro  dintre  vint^ 
.  trenta,  quaranta  casas...  en  lloch  conéixen  en 
Castellà...  Allavors  m'  acut  la  idea  de  que  '1  pro- 
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tector  de  V  artista  s'  ha  burlat  de  mí,  donantme 
un  fals  nom  y  una  falsa  direcció...  Afortunada- 
ment he  guardat  la  tarjeta  de  la  sèva  protegida, 
y  pèr  ella  estaba  ben  segur  de  trobarlo.  Corro 
al  Teatro...  m'  indican  son  domicili...  corrent 
arribo  aquí...  |qué  corrent,  volant!...  y  de  cop  y 
volta  ja  tinch  noticias  del  tal  Castellà...  Per  ara 
tot  marxa;  ja  estich  sobre  la  pista  y  *1  meu  tes- 
timoni no  m*  escaparà  pas...  Aixó  sí:  m"  ha  fet 
corre  una  mica,  pero  la  qüestió  es  que  ja  'l.tinch. 

Ser.  {Rihent,  mirant  l'  àlbum.) 

Sal.  (ftDe  qué  's  riu  aquest  ximple?) 

Sbr.  (A  n'  aquí  hi  ha  '1  búfalo-MU...  *M  fa  gràcia 
aquest  tipo...  [Rihent.)  iJe,je,  je! 

Sal.  Escolti:  ^Qué  's  riu  de  mí,  vostè? 

Ser.  No  senyor,  no...  Rich  d'  un  retrato  que  hi  ha  à 
n*  aquest  àlbum.  Vegi  qui  no  se  'n  riu  al  véure 
aquesta  fisonomia..-.  {Ensenyantli  V  àlbum,)  jJe, 
je,  jel... 

SA.L.  iQué  veig!  jEs  ell!...  ^.No  *s  diu  Castellà  aquest 
senyó? 

Ser.  Se  que  's  diu  Eduardo...  ignoro  1'  apellido.  ^Qu.é 
*1  coneix  vostè? 

Sal.  Vegi  si  '1  conech,  qu'  he  passat  tot  lo  dematí 
buscantlo  y  per  aquest  motiu'm  trobo  a'n  aques- 
ta casa. 

Ser.  Donchs,  ha  fet  tart,  perquè  fa  pochs  moments 
qu'  ha  sortit  d'  aquí. 

Sal.  jVol  dir?  jLlamps  del  celi... 

Sbr.  Si  vostè  vol,  es  fàcil  trobarlo;  perquè  à  n*  aques- 
ta hora  acostuma  à  anar  al  Cafè  de  Novedats. 

Sal.  iSí?..  No  es  gayre  lluny  d'  aquí...  M*  hi  arrivo... 

ESCENA  VI. 
Düs,  FILOMENA. 

Fil.  {Surt per  la  povta  de  V  esquerra.)  Sento  tenir  que 
dirlos  que  com  la  senyoreta  segueix  descan- 
sant  

Sal.  G-racias,  noya,  gracias.  'M  convé  sortir  y  li  esti- 
maré que  m'  acompanyi  à  la  porta.  Mes  tart  es 
fàcil  que  torni.— Jove,  hasta  la  vista... 

Ser.  Estiga  bó.  (íQuí  deu  ser  aqueix  mestre?) 

{Se  'n  m  Salvat  per  la  porta  del  foro,  acompanyat 
de  Filomena.) 

ESCENA  VII. 

SERAFÍ,  FILOMENA. 

Ser.  A  la  quenta  n'  hi  passa  alguna  de  molt  crespa.., 

^Potser  busca  à  n'  aquell  tipo  per  escalfarlo  

íQué  m'  agradaria!  {Rihent.)  jJe,  je,  je!... 
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Fil.   (Surt  de  la  porta  deJ-  foro.)  Senyor  

Sbr.  Serafí,  aixerida. 

PiL.  Li  agrahíría,  si  1'  assumpto  que  M  porta  aquí  no 
es  urg-ent,  tornés  à  passar  mès  tart,  pues  la  se- 
nyoreta 'm  renyaria  si  arribava  à  saber  sa  llarg-a 
permanència  

Ser.  Comprench  

Fil.    Dresprès,  podria  tornar  D.  Eduardo  

Seb.  No  dig-ui  mès.  Jo  m'  he  permès  avuy  pujar  à 
visitaria,  pèr  saber  lo  resultat  de  la  mèva  carta. 
Desprès,  com  dintre  pochs  días  deu  celebrarse 
en  lo  g-ran  Teatro  '1  sèu  benefici,  y  un  servidor, 
junt  ab  los  mèus  amichs  abonats  al  palco  núme- 
ro tres,  desitjém  contribuhir  à  la  ovació  que  se 
li  prepara,  *ns  precisa  saber  sòn  segòn  apellido, 
per  grabarlo  à  la  joya  qu*  exprofessament  fem 
construhir. 

FíL.   Jo  sols  sè  que  's  diu  Elvira  de  Porta  

Sbr.  No  hi  fa  re,  salada!  Com  no  es  mòn  desitj  com- 
prométrela,  dintre  mitj'  hora  tornaré. 

{Campaniíki.) 

Fil.   (Ananlsen.)  Dispensi  

-Sbr.  Espéris,  que  surto  (^4  Filomem,  estirantla  per 

las  Z'aldillas.)  iQmn  g-àvhol 
Fil.    ilíy!  Es  mòlt  llarch  de  dits... 
Ser.  jTraidorota!  {Rihent.)  iJe,  je,  je!  [Se  'n  và  Filome- 

na,  seguida  de  Serafí,  per  la  porta  del  foro.) 

ESCENA  VIII.  ; 

FILOMENA,  CLARETA. 

Cla.  Desitjaria  véure  al  senyor  ó  senyora  d*  aquesta 
casa  

FtL.   Tindrà  que  molestarse  una  miqueta  

Cla.  Ab  mòlt  gust. 

FíL.   Tinga  1'  amabilitat  de  séurer  

Cla.  Grracias.  {S'  assenta  prop  la  taula  del  centre  )  No 

crech  haverme  equivocat        {Treu  del  targetero 

un  full  de  la  secció  d'  anuncis  del  diari  «El  Dilu- 
vio.») Trescents  cinquanta  set,  principal. 

Fil.    íAhl^Vè  pèr  1'  anunci? 

Cla.  Sí,  senyora;  pè  1  brassalet.  ^Potser  vostè  va  tro- 

barlo? 
Fil.   La  senyoreta. 

Cla.  Jo  crech  que  'm  và  càurer  en  lo  precís  moment 
de  posarme  4  mantòii  al  sortir  anit  del  Liceo. 
Estich  disposada  à  dar  referencias  y  retribució. 

Fil.    iOh!  No  crech  que  la  senyora  ho  admeti. 

Elv.  {De  dins.)  iFilomena!  

Fil.    Dispensi  la  dèixi  sola  un  moment;  la  senyoreta 

*m  crida  al  instant  serà  aquí.  {Se  'uvàper  la 

esquerra.) 

-Cla.  Vostè  es  duenya. 
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,,,,  a  i-      ESCENA  JX.. 

'  JV:  CLARETA,  ELVIRA. 

Cla.  {Sola.)  iQuín  saló  mès  eleg-ant!  Se  coneix  que  *1 
duenyo  d*  aquest  pis  es  persona  de  g-ust.  {^xa-- 
:.;  í  /  minant  los  cuadros.)  Aquestos  cuadros  son  magv- 
.r;i     .  fnífichs. 

iMlx.  (Surt  per  la  dreta.— Saludant.)  Signora  

,C!la.  {Saludant.^  iSenyora  ..  Sènto  molestaria.  Aquest 
•  í       dematí,  per  casualitat,  he  llegit  «El  Diluvio»  y 
M  ;       he  vist  

^Lv.  i  Venileper  il  hraccialetlol  {Filomena  surt  del  cuar- 
.     to  de  V  esquerra  y  desapareix  per  la  porta  del  foro.) 
CiA.  Sí,  senyora:  y  com  es  prenda  que  molt  estimo,. 

.  no  per  son  valor,  sino  per  sèr  un  recort  de  fami- 
'i.      ,lia,  m'  he  apressurat  à  venir  per  véurer  si  efec- 
tivament es  al  que  jo  he  perdut. 
Elv.  Capisco;  vado  à  consegnarvelo. 
("la.  Dispensi  li  diga  avans  las  senyas. 
•Elv.  \0h\  non  bisogna. 
Cla.  àCom  diu?.. 

Elv.  \Non  bisogna;  non,  é  necessariol 

'Cla.  Sí,  senyora.  No  faltaba  mès.  Es  d'  or;  en  lo  cen- 
tre hi  ha  una  esmeralda  voltada  de  perletas. 

Elv.  Basta-,  é  lo  stesso.—Abbiate  la  bontà  di  aspettare 
un  momenlino. — Ora  non  ricordo  dove  V  ho  messOr 
ma  vado  à  cercarlo  e  ritorno  súbito  da  lei,signorina,- 

ESCENA  X. 
CLARETA,  després  SALVAT. 

Cla.  La  fisonomia  d*  aquesta  senyora  no  m'  es  des- 
coneguda. Per  molt  que  pensi  no  puch  atinar 
de  que  la  conech,  {Campanil la)  íQu*  es  atenta! 
'^'  í        M' agradan  los  italians, perquè  generalment  tots 
son  amables. 

Sal.  {Surt  per  la  porta  del  foro  ab  Filomena,que del  um- 
bral  li  indica  que  pot  entrar.— A  Filomena  en  lo 
moment  que  desapareix.)  Gracias,  noya...  (jHola!.. 
Veig  que  ja  s'  ha  despertat  l'artista.)  {Saludant.) 
Senyora...  (Clar ela  'l  sahí^da.)  Vostè  no  'm  deu 
conèixer,  pero  jo  tinch  lo  gust  de  coneixe  à  vos- 
•;  ;  té  y  d'  estar  imposat  de  certs  antecedents  refe- 
'  rents  à  la  persona  que  busco. 

Cla.  No  sè... 

Sai  .  A  viat  me  compendrà.  ün  servidor  es  lo  propie- 

'    tari  de  la  casa  del  carrer  d' Aribau... 
■CLà.  íAh!  sí... 

Sal.  Sí.  senyora. 'L senyor  Castellà...  dich.  Castellà.... 
Eduardo,  Eduardo... 
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Cla.  Lo  mèu  marit. 

Sal.   jMarit  de  vostè!..  (Noy,.que  bè  parla  '1  català!) 

Cla.  Sí,  senyor...  Eduardo  Sigró... 

Sal.  No  ho  sabia  que  vostè  fos  sa  esposa.  Jo  'ra  ereya 

que  sols  era  sòri...  amich...  sòn  protector... 
Cla.  {Sorpresa.)  iQué  diu!.. 

Sal.  Senyora,  jo  no  parlo  per  boca  de  ganso.  Pe  *1  se- 
nyor.Eduardo  mateix,  sè  que  vostè  y  ell... 
Cla.  iVósté  m*  ofèn! 

Sal.  Bè,  no  s'  enfadi  per  aixó.  Quedèm  en  que  '1  se- 
nyor Castellà...  dich,  Eduardo,  siga'l  sèu  marit; 
à  mí  m'  es  igual. 

Cla.  jCóm,  li  es  igual?.. 

Sal.  ^Senyora,  à  mí  que  'm  fà?  (Com  no  'm  cou  la 
llaga.) 

ESCENA  XI. 

Dits,  ELVIRA,  després  FILOMENA. 

Elv.  íOh\  La  prego  de  sentarmi,  signora.  Chiameró  la 
wia  cameriera  che  axrà  ripo'sto  prohaWmenle  il 
giogello  in  qualche  sito  mscosto.  {Toca  'l  timbre.) 

Sal.  (iVolsf  hi  jugà  qu*  he  fet  una  planxa!)  Senyo- 
ra... {Salvat  y  Elvira  's  saludan.)  Dispensjm  una 
pregunta.  {A  Elvira.)  iha,  gràcia  de  vostè  no' es 
Elvira  de  Porta?.. 

Elv.  Questo  é  il  mio  nome,  cavaliere. 

Sal.  (iQuín  bunyol!)  {A  Clareta.)  Dèu  dispensarme,  jo 
la  prenia  per  la  senyora. 

Cla.  Està  dispensat. 

Fil.  {Surt  per  la  porta  del  foro.)  Senyoreta... 
Et.v.  Riservaste  voi  il  braccialetto  che  la  signorina  viene 
à  cercare'i 

Fil.   Si,  senyora;  aquí  '1  tè.  ( Và  à  buscaria.) 

Elv.  Coiisegnatelo  alia  signorina.  [Filomena  entrega  H 
Irassalet  embolicat  ab  un  paper  blanch  à  Clareta, 
que  V  ecsamina  al  mommt  de  estar  en  sas  mans.  Des- 
prés 1'  embolica  ab  lo  mateix  paper  y  se'l  fica  d  la 
butxaca.) 

Cla.  Es  lo  mateix.  {A  Elvira.)  Li  dono  las  més  espres- 
sivas  gracias.  {A  Filomena,  donantli  un  bitllet  de 
Banch.)  Agrahirè  's  digni  aceptar  eixa  humil 
gratificació  {Filomena 'l  rehusa.) 

Elv.  \0h\  La  prego  signorina:  nonposso  accettare... 

Cla.  En  fi,  repeteixo  ma  gratitut  per  sa  fina  atenció 
y  tinch  lo  gust  d'  oferirli  ma  casa  y  m'  amistat. 
{Treu  del  targetero  una  tarjeta  y  la  dona  à  Elvira, 
que  à  la  vegada  y  sens  miraria  n'  hi  entrega  un^  al- 
tre de  sobre  la  taula.— Saludant.)  Senyora...  ■ 

Elv.  {Saludant.)  Signorina...  (Clareta saluda  à  Salvat.) 

Sal.  Senyora,  dispensi..  {Se  'nvà  Clareta  per  la  porta 

;         del  foro  acompanyada  de  Filomena.) 
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ESCENA  XII. 
ELVIRA.  SALVAT  després  SIGRÓ. 

Sal.  iCon  que  vostè  es  la  inspirada  artista? 
Elv.  Elvira  di  Porta,  signore. 

Sal.  Celebro  conéixela...  Un  servidor  sòch  lo  propie- 
tari de  la  casa  del  carrer  d'  Aribau. 

Elv.  \Ah\  il  proprietario... 

Sal.  Sí,  senyora. 

Elv.  Ehbene  iche  cosa  aute  à  dirmel 

Sal.  (Pausa.)\Ah\  iqué  tinch  que  dirli?  Que'l  pis  serà 
de  vostè,  si  vostè  vol. 

Elv.  A^on  capisco. 

Sal.  iQué  diu!  ^Si  sòch  visco? 

Elv.  Non,  non  comprendo. 

Sal.  jAh!  jque  no  m'  entén!..  No  ho  estranyo,  com 
parla  tan  malament  Jo  català.  Dich,  que  si  vostè 
voleti  '1  pis,  ftsab?  el pisino... 

Elv.  Dawero,  lo  Togllo. 

Sal.  Donchs,  sols  faltaré  una  coshii...  diseti  ahont  po- 
dré trovare  al  signor  Castellà...  vull  dir  lo  signar 
qu'  ha  venuto  à  la  meva  casa  de  part  de  vostè... 
l^.Oïïiprenetil 

Elv.  \Ah\  lil  signor  Eduardol 

Sal  Just,  Eduardo;  jo  volete  enrahonarhi  r«/m, 
una  horate,  lo  mes  prompte  possible. 

Elv.  Quanio  priwa,  se  lei  desidera.  Basta:  albiate  la 
bonla  dl  aspettare  o  ritornare. 

Sal.  ?.Cóm  diu?..  ^Què  dissettel 

Elv.  Rilornare,  .  voLver... 

Sal.  jAh!  està  mòlt  bè.  Ja  volverette.  {Salvat  se  gira  y 
'5  troba  de  cara  ab  Sigrò  que  acaba  de  sortir  per  la 
porta  del  foro.)  jAh!.. 

SiG.  [Reconeixent  à  Salvat.)  (íBatúa  '1  mon!^  {E7i  el 
moment  que  figura  anarsen,  Salvat  lo  detè.) 

Sal.   iCà!  No  m'  escapa. 

Elv.  iper  chè partitel 

SiG.  No  me  'n  anaba,  Elvira;  mes,  com  jo  vedette  al 
senyor.  . 

Sal.  jBastants  passos  me  costa'l  poguerlo  vèurer!..No 
'n  caldria  d'  altre  qu'  ara  se  m  eclipsés.  Fa  poch 
qu'  he  arribat  d'  allà  baix...  ^sab?..  del  carré 
Nou.  No  li  he  pas  trobat. 

SiG.    (Inquiet.)  lOh!.. 

Sa»..  No  'm  fa  ré  per  aixó  .. 

Elv.  Qüeslo  signore  viene  d  ofrir-ci  7  appariamento. 

SiG.  iAh!..^Sí?.. 

Sal.  Sols  depèn  de  vostè.  . 

SiG.   ^De  mí?.. 

Sal.  Miri,  li  cediré  i  pis  per  la  mitat  del  preu,  cent 
vint  duros  los  sis  mesos...  vostè  ja  se  '1  quedaba 
per  dos  cents  quaranta... 
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SiG.   Es  vritat  y  'm  sembla  conforme. 
Sal.  Es  dir  iqué  li  sembla  bè?.. 

SiG.   iPer  ara,  si...  si  no  hi  ha  d'haver  cap  condició?.. 
Sal.  jOh!  no  mes  una. 
SiG.  iUna?.. 

Sal.  Petita,  molt  petita.  Es  de  que  vostè  vinga  ab  mí 

à  casa  del  mèu  advocat... 
SiG.    jNo  ho  esperi!  iüèu  me  'n  guart!.. 
Sal.  íLo  vol  per  cent  duros  als  sis  mesos? 
Elv.  Eduardo,  iper-cJiè  ricusi  d'  acompagnare  qüesto  sig- 

nore  à  casa  ilsuo  avvocaio'i 
SiG.    No  pot  ser,  Elvira. 

Sal.  Miri,  y  1*  hi  deixaré  pagar  per  un  mes  ade- 
lantat... 

SiG.  No  hi  pensi.  No  hi  dongui  voltas,  qu'  es  inútil. 
jHome!  Jo  sòch  casat...  {Baix  à  Salvat.)  (Després, 
jo  no  desitjo  separarme  de  la  mèva  senyora... 

Sal.  iLo  vol  per  cinquanta  duros,  lo  raitj  any? 

SiG.  fePro,  no  'm  parlarà  mès  d'  anar  à  casa  del  advo- 
cat?.. 

Sal.   jSí!..  Ha  de  ser  baix  aquesta  condició. 
SiG.    jDonchs,  no...  no,  y  no! 
Sal.  Bueno,  è,rehusa  venirhi? 

SiG.   Sí,  senyó...  ^.Perquè  tiiich  d'  exposarme  à  cau- 
sa de  vostè?..  No  '1  conech  pas  de  tan  temps... 
Sal.  Està  bè:  ja  sé '1  que  "m  toca  fer. 
SvG.   Sí...  ^qué  farà? 
Sal,  'L  citaré. 
SiG.    lA  mí  'm  citarà! 
Elv.  fOk/  iqüesto  é  infame! 

Sal.  Tal  com  pinta.  Y  faré  que  la  papeleta  de  citació 
siga  esplícita...  Fulano  de  tal,  compareixerà  tal 
dia,  devant  qui  de  dret  ..  etcètera;  à  fí  de  que 
no  pugui  alegar  ignorància...  per  atestiguar 
fets  que  vostè  'n  té  coneixement;  y  faré  posar  à 
la  papeleta  ..  tot,  tot...  y  especialment  lo  que 
vostè  no  vol  que  se  'n  parli...  sobre  '1  lloguer  de 
Y  habitació  de  la  senyoreta...  etcètera,  etcètera. 

Elv.  iOh!  isette  molio  infame! 

Sal.  jQué  siete  ni  ocho!  Y Qwvk  com  ^({VLQ^i'à  citació  ar- 
ribarà à  las  mans  del  porter  de  casa  de  vostè, 
sense  sobre,  perquè  las  papeletas  de  citació  may 
van  ab  sobre...  al  contrari,  ben  obertas...  Lo 
séu  porter  la  llegirà,  lallegiràn  los  séus  criats... 
y  fins  la  .«enyora  de  vostè  acabarà  per  llegir- 
la...  Veliaquí'l  que  farè,sí  senyor,  tal  com  pinta. 

SiG.   Vostè  no  farà  aixó... 

Sal.  è,Y  perquè  no  ho  tinch  de  fer?..  ^No '1  conech 

pas  de  tan  temps?..  {Remedantlo.) 
SiG.   Pero,  home,  pensi... 
Elv.   CAo  é pensate  que... 
Sal.  Ja  ho  tinch  pensat  y  estich  resolt... 
Elv.  {Mirant  à  Sigrò.)  ^Eduardo?.. 
SiG.   feQuè,  Elvira?  {Tremolant.) 
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Elv.  Andate  alpunto  con  qilesto  signore  à  casa  del  sW 

avvocato. 
Sio.    Pero,  Elvira... 

Elv.  i  Andate  à  casa  del  V  avvocato!  íLo  voglio,  intendi'^.. 
Sal.  Si  ella  ho  xol.eti,  ^.qué  no  ho  sent? 
SiG.   {Obehint.)  \Nada\  aném...  {Se  disposa  d  seguirà 
Salvat.) 

Sal.  iGracias  à  Dèu!..  {Salvat  seguit  de  Sigrò,  al  arri- 
var  d  la  porta  del  foro,  torna  d  entrar  pricipitada- 
ment,  demostrant  estar  molt  espantat.)  íNo  diguin 
que  m'  hagin  vist!..  Tot  fóra  perdut  si  sabían 
que  jo  he  parlat  ab  vostès.  ^Ahont  m*  amago?., 
^'hont  me  fico?  {Busca  'hont  amagar  se  y  entra  ent 
lo  cuarto  de  la  esquerra.) 

Elv.  i  sHè  nascosto  nella  mla  camera.  iChè  havrà  vedutctí 

SiG.   íQuí  haurà  vist? 

ESCENA  XIII. 
ELVIRÀ,  SIGRÓ,  ROSA. 

Ros.  [Surt  par  la  porta  del  foro.)  ^La  senyoreta  Elvira 

de  Porta? 
Elv.  Sono  io,  signora... 

Bos.  íEs  vostè?  ^Tindria  V  amabilitat  de  dirme?.* 
{AperciUnt  d  Sígrò.)  jAh!  res,  gracias;  venia  per 
demanarli  '1  verdader  nom  y  la  verdadera  direc- 
ció del  domicili  del  senyor...  pro,  ja  que  *1  veig 
aq  uí... 

Elv.  iChe  significa  questo,  Edoardo"^.. 

Ros.  {A  Sigrò.)  Ara  vinch  del  carrer  de  la  Princesa, 

senyor..  Català. 
SíG.    [Maquinalment.)  ^Què  no  m'  ha  trobat?.. 
Ros.  No,  senyor;  no  1'  hi  he  trobat. 
Elv.  {Baix.)  iEdoardo:  chi  é  questa  signora'í  Rispondete 

alpunto. 

SiG.  {Id.)  Es  la  propietària...  La  senyora  d'  aquell 
senyò,  qu'  estàn  à  punt  de  separarse... 

Ros.  Miri,  desitjava  trobarlo  per  dirli  que  li  cedeixo 
'1  pis  per  la  mitat  del  sèu  preu:  xexanta  duros 
lo  trimestre...  con  tal  que  tioga  vostè  la  amabi- 
tat  de  venir  ab  mí... 

SiG.   jA  casa  del  sèu  advocat?.. 

Ros.  Sí. 

SiG.    M'  ho  pensava:  no  m'  es  posible,  senyora...  Dis- 
pensi, perquè  m'  es  del  tot  impossible. 
Ros.  iPer  quin  motiu?  digui... 
Elv.  iPer  ché causal  rispondete... 
SiG.    Pero,  senyora.. —  Mira,  Elvira... 
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ESCENA  XIV. 
DUs,  FILOMENA,  després  CARBÓ. 

Fil.  (Suri  pei' la  por  la  del  foro.  Donant  una  larjeta  de 
msita  à  Elvira.)  Senyoreta...  aquet  senyo  diu 
que  li  urgeix  véure  à  vostè. 

Elv.  i  Ah!  /ricordol  In  queslo  instante.  .  fínmmo,  fatelo 
pasare...  [Desapareix  Filomena  pe  'l  fora.)  Mi  peil·. 
doni,  é  il  mio  avvocalo  a.  chi  ho  incaricalo  di  pro- 
curaré recindere  un  contratto  ch  'io  legieramenle 
avera  firma  to  d  Milano.  Io  no  voglio  rüornare  in 
Itàlia..  .  mi  piace  moltó  Barcelona.  {Elvira 
acompanya  d  Carbó  fins  d  V  umbralde  la  porta  del 
foro. ) 

-Car.  {A  b  un  plech  de  papers  y  el  sombrero  de  copa  di  lu 
mà.  Saludant.)  Senyors...  senyoreta.,.  Potser 
soch  inoportú  en  aquet  moment...  Vinch  per... 
{No  sab  ahont  posar  lo  sombrero  y  acaba  per  deixar- 
lo  sobre  la  tau'a  del  centre.) 

El-v.  Conosco  V  oggeito  che  qui  vi  conduce.  ^Dove  devo  io 
firmar  e"^ 

€ar.  l^io  V  entech.  ^Qué  disitchi'í  ,/  .  . 

Elv.  Donde  devo  firmaré'^... 

Car.  lAb!  A  n'  aquí.  Pero,  avans,  permetim  1*  hi  lle- 
geixi... 

Elv.  Non  bisogna.  Adesso  ho  moltó  d  fare.  iS'  assentem 
junt  d  la  taula  del  centre  disposta  d  firmar.)  iMi 
farebleilpiacere  di  darmi  carta  è  pmna per scriterel 
{Indicantli  que  ho  trobarà  sobre  V  escalfapanxas.) 

Car.  (i Ah!  m  demana  '1  tintè...  {Buscant lo  sobre  la 
consola.)  ^Ahont  dimoni  deu  ser.  ,  Veyàm  si  '1 
trobaré,  i  Ah!  à  n*  aquí.  ('ü  deixa  sobre  la  taula  del 
centre.  Elvira  firma,  s'alsa  y  entrega  'lcontraçle4 
Carbó.) 

Elv.  Ecco',  prendele,  signore...  Nonricordo  il  suo  nom^-- 
Car.  Cassimiro  Carbò.  (Per  aixó  hi  veig  tan  poch..) 
Dispensi  prengui  nota  d'  un  pàrrafo,.  {S'  çLSsenta 
junt  à  la  taula.)  x 
Elv.  Scusate... 

Ros.  feQuedém,  senyor  Català,  que  rehusa  venir  ab 

mí  à  casa  del  mèu  advocat? 
SiG.    jCréguim,  que  m'  es  impossible!  M'agrada  molt 

iè  favors  à  senyoras;  pero  aquet... 
Blv.  Ma,  io  voglio  che  civada^  Acompagna  alia  úgnorim 
SíG.   Veivó.  ^\^ÍY2i\  lú  no  pensate... 
Elv.  iRicusi  di  compiacermil  Ebbene;  iú  voglio  l'  appar^ 

lamento,  capisci"^  E  tu  sai  bene  he  il  fare  una  sgar- 

balezza  ad  una  signora  é  una  gran  briítta  cosal 
Ros.  UQu"  ha  dit?..)  . 
Elv.  iVai  ó  7ion vai'í 

SiG.  Nada,  vadi.  Aném,  aném...  Andamio,  senyora, 
andamio... 
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Kos.  Gracias,  senyora.  {Sigró's  disposa  d  anarsen  per  la 
porta  del  fora  seguit  de  Rosa,  y  al  arrtbar  d  l'um- 
bral  de  la  porta  torna  à  entrar  precipitadament 
molt  espantat.) 

SiG.  jMare  de  Dèu!..  íNo  diguin  que  m'  hagin  vist!. 
{Assustat,  no  atina  'Jiont  amagarse  y  's  fica  en  lO' 
cuarto  de  la  esquerra  en  lo  precís  moment  que  per  la 
por  la  del  forosurt  Clarela.  Carbó  qu"  ha  acabat  d' 
esir'iurer  se  troba  prop  la  porta  y  ab  la  empenta 
que  li  dona  Sigró  li  cahuen  las  ulleras  à  terra.) 

Cab.  jSant  Antoni!  lAdios  ulleras! 

ESCENA  XV. 
CARBÓ,  ROSA,  ELVIRA,  CLARETA. 

Cla.  {Moll  cremada  d  Carbó  p  à  Rosa.)  ^enyò.  .  Senyo- 
ra... Vostès  són  testimonis  de  que  *!  mèu  marit 
m*  eng-anya.  Mirin,  una  carta...  Oh!  ell  deu  tro- 
bars'  aquí!  Al  entrar  he  observat  qu'  un  senyor 
s'  introduhía  dins  d'  aquell  cuarto.  (iProu  deu 
ser  ellí) 

Elv.  Signora,  non  capisco. 

Cla.  Vostè  no  'n  capisca  lo  que  no  vol.  [Observa  'l  bas- 
tó de  Sigró,  qtr  al  entrar  V  haurà  deixat  sobre  la 
consola  de  la  dreta.)  iOh!  '1  cor  no  m*  enganyaba! 
Mirin;  aquet  es  lo  sèu  bastó. 

Elv.  \0k\  no  signoraK 

Cla.  {Aixafant  d  un  cop  de  puny  lo  sombrero  de  copa  d' 
en  Carbó.)  Aquet  ps  lo  sèu  sombrero!..  No  sè  '1 
que  'm  passa!..  {Fora  de  si.) 

Cab.  Senyora,  aquesta  es  la  mèva. xisteral 

Cla.  Bé,  dispensi... 

Car.  Sí;  ara  que  n*  ha  fet  una  ensiamada! 
Ros.  Tranquilisis... 
Elv.  CalmdtevL 

Cla.  Vet'  aquí  la  mania  de  parlarme  ab  italià  y  dir- 
me:  Bella,  lucffero,  ballàl  .  {Carbó  transporta  l^ 
recado  d'  escriure  de  la  taula  d  V  escal faptanxas  y 
cregut  que  7  deixa  sobre  7  niarmol  li  can  d  terra. 
Al  sentir  lo  soroll  se  dirigeix  ó  Rosa  que  's  troba 
ttprop  seu.) 

Cab.  ïS'  ha  fet  mal? 

Ros.  No  se  .»^i  s'  haurà  trencat.  {Pe  'l  recado  d'  es~ 
criurer. ) 

Elv.  \0h\ sn/nora,ella  si  sbaglia,  io  non  conosco  il  vostro 
marilo. 

Cla.  {A  Rosa.)  Difrui,  senyora.  ^ Vostè  coneix  al  senyd 
que  al  enti  ar  jo  dins  aqueixa  sala,  s*  ha  ficat  à 
n*  aquell  cuarto? 

Ros.  Lo  senyo  Català? 

Cla.  Si;  català  es... 

Ros.  Ja  ho  sè;  es  que  ignoro  son  verdader  nom... 
Cla.  Eduardo  Sigró... 
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Elv.  (Ap.)  \Akl  (Sorpresa.)  \Il  maritol 

Cla.  {A  Carbó.)  lY  vostè  '1  coneix? 

Car.  (Sech.)  De  tíigró  no  *n  conech  cap. 

Cla.  {Cridant  dftvant  de  la  por  la  esquerra.)  Eduardo... 

Vol  sortir? 
Elv.  Siffnor...  ignoro... 

Cla  .  {Se7is  escoUar  à  Elvira  y  cridant.)  ^El  senyor  qu* 
ha  entrat  dins  d'  aquet  cuarto  vol  fé  *1  favor  de 
sortir? 

Car.  (jMe  li  fan  lo  mànec h!...) 

ESCENA  XVI. 
Dits,  SALVAT. 

Sal.  {^urt  del  cuarto  esquerra.)  Ja  he  sortit. 
ClI*   \^Sorpresas.)  Ah\ 
Ros.  {Ídem  )  *L  mèu  marit!.. 
Cak.  {Sorprès.)  Lo  senyor  Salvat!.. 
Sal.  {A  Clarela.)  íQué  se  li  ofereix? 
Cla.  Dispensi.  Jo  creya... 

Sal.  (L'  he  salvat!..  En  cambi  ell  se  m*  ha  ofert  venir 
à  casa  del  mèu  advocat.) 

Ros.  iQuin  cinisme!  jsembla mentida!  Ara  comprench 
perquè  '1  senyor  Cata...  Dich,  '1  senyo..  '1  se- 
nyó?..  àCóm  ha  dit  que  's  deya  '1  sèu  marit? 

Cla.  Eduardo  ^igró. 

Ros.  Ara  comprench  perquè  '1  senyor  Sigró  no  vol 
venir  à  casa  del  meu  advocat...; Es  clà!  Com  que 
s'  ha  deixat  sobornar  per  un  tarambana...  Ja  es 
bó  saberho  aixó. 

Sal.  {A  Carbó .)  l'^eiWi'i  jM'  ha  dit  tarambana!  Vostè  n* 
es  testimoni..  {AElmray  C7fi'r^í<2.)  Vostès,  també. 

Ros.  íDonchs  que  hi  ha  vingut  à  fer  aquí?  Veyàm; 
respongui... 

Sal.  Te  gràcia!..  Respondré  quan  vostè  m'  hagi  dit 

per  quin  motiu  s  troba  à  'n  aquesta  casa. 
Elv.  \Qh\  signore... 
Sal.  Ara  calli  vostè. 

Cla.  (iOh!  Jo  tinch  d'  entrar  en  aquell  cuarlo!.) 
Ros.  Jo  he  vingut  per... 

Sal.  Ja  ho  se  perqu'ha  vingut..,  ja  ho  tindré  present 

en  las  mevas  articulacions. 
Ros.  (.Quèdiu?.. 

Sal.  è,Qué  dich?.  No  soch  rellotje  de  repetició... 

Ros.  jXimpïici!  . 

Sal.   (a  Carbó.)  ^Que  no  ho  veu? 

Car.  Sens'  uUeras  no  veig  res.  {Clareta  'sjica  dins 
del  cuarto  de  la  esquerra  sens'  ser  observada.) 

Rod.  Consti  que '1  senyor  ha  vingut  à  n'  aquesta 
casa  per  sobornar  los  meus  testimonis. 

Sal.  Aixó  vostè.  {Molt  cremat.)\^Q  sé  com..! 
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Car.  {Baix  à  Rosa,  creyent  dirigir  se  à  Salvat.)  Senyo 

Salvat,  no  's  sulfuri. 
Elv.  Calmalevi\...  {Rosa  mira  Jlt  àfit  à  Salvat.) 
Sa.l.   8i  fins  mirantme.  m'  insulta...  'm  provoca.  , 
Car.  {Baix  à  Rosa,  H  mateix  joch.)  Home,  sig-ui  dóís... 

Procuri  feria  desbocar.. . 
Ros.  (A  Carbó.)  iQué  diu  vostè..?  {Dantlima  empenta^) 

\Fugi  d'  aquí!.. 
Car.  Malvinatje!  Si  ho  deya  à  la  part  contraria... 
Elv.  {Reparant  que  no  veu  à  Claretja.)\Oh\  é  qmllasi^ 

gnora. 

ESCENA  XVII. 

Dits,  SIGRÓ,  després  FILOMENA  y  SERAFÍ. 

Cla.  (Surt  del  cuarto  conduhint  à  Sigró  à  la  escena  aga- 
fantlo per  la  solapa.)  |Vil!..  ituno!..  jtraidó!  [per- 
vers!, linmoral!..  Té,  llegeix...  Llegeixi  aquesta 
carta  qu' embolicava  lo  meu  brassalet...  «Cara 
Elvira...  tu  apasionadísimo  Eduardo  Sigrò.» 

Elv.  {\Graïí  Dia:  \che  disgrazia\) 

Sal.  ({Home  à  l'ayga!)  {Surten  per  la  porta  del  foro  Fi- 
lomena  y  Serafi:   aquet  ah  un  pom  de  violeías. 
Fil.   (Presentant  à  Serafí,  desde  7  foro.)  Senyoreta... 
Sbr.  {Saludant.)  Senyors... 

Cla.  iNéguiho,  home!.  jContesta!  {Corre tgintsey  m- 

dant. )  \Contestil.. 
Sal.  (jPobre  isigró!)... 

SiG.  (Agenollat  als  peus  de  Clareta.)  ^Veus  aquella  Ve- 
nus si  es  blanca?..  Donchs,  encara  jo  soch  mes 
blanch!.. 

Sal.  {A  Carbó,  indicantli  en  Serafi.)  Miri,  tindrém  un 
altre  testimoni. 

Sbr.  (Lo  òtíffalo  Mil  de  i^enitencisi.i Ri/ient.)  jJe.je,  jei) 

Cla.  jAlsis,  marit  criminal!. ..No  hi  vull  viurer  mes  al 
sèu  costat!  i  Entaularé  *1  divorci!  {Sigró.  s'alsa.) 
Vostès  seràn  testimonis  de  loqu'  han  presenciat- 

Sal.  Conforme.  Vostè  també  ho  serà  de  'Is  insults  qu* 
he  rebut  d*  aquella  senyora. 

Ros.  lí'^o^ié,{A  Clarela.)y  tots  vostès,  de  que '1  se- 
nyor ha  vingut  à  n'  aquesta  casa  à  sobornar  los 
mèus  testimonis. 

Sal.  {Rihent  ab  sorna.)  jJa,  ja,  ja!... 

Ros.  iimbècil!.. 

Sal.  {A  Carbó.)  ^Ha  sentit?  iM'  ha  dit  imbécill  Recór- 
diho,  senyor  Carbó,  {A  Serafi.)  Vostè,  jove, tam- 
bé, iVol  fè  '1  favor  de  dirme  la  seva  gràcia  y  di- 
recció? 

Sbr.  Serafí  Finety  Fins...  Malnóm.,. 
Sal.  No,  qu'  es  bonich. 
Ser.  Es  lo  carrer. 

Sal.  i  Ah!  -      ^  /,  ; 

Ser.  Tinga.  [Li  dona  una  tarjeta.) 
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Ros.  (A  Clareta.)  Senyora,  vostè  serà  testimoni.  ^La 
seva  gràcia  y  domicili? 

Elv.  {\Ah!  \chegiornata,  gran  Dio\) 

Cla.  {A  Caròò.)  Ja  'm  farà  '1  favor  del  seu  nom  y  do- 
micili... 

Car.  Senyora...  à  mí  no  m'  es  possible. 
SiG.    {Humil.)  iClara!  Clareta  meva!.. 
Cla.  iFugi  d'  aquí! 
Elv.  \Gran  Diol  \gfan  Dio\... 

Cla.  (A  Serafí.)  Jove,  tinga  la  bondat  d'  una  Í2iVgQ- 
ír...  {Serafí  l'  hi  dona.  A  Rosa.)  Senyora,  vos- 
tè també  serà  testimoni  de  lo  qu'  ha  presenciat. 

SaL.  {A  Clareta.)  Y  vostè  tindrà  de  justificar  de  que 
m'  ha  dit  imbècil  y  ximple. 

SiG.   Escolta,  dona,  espera... 

Cla.  jLo  qu' espero  es  ]o  divorci!  jlo  divorci!.. 

Car.  jBen  dit,  senyora!..  No  congenían...donchs,jviva 
4  divorci! 

SiG.   (Agenollat  als  peus  de  jOlara!  jClareta!.. 

Cla.   jTot  es  inútil! 

Ser.  (fíiàent.)  iJe,  ie,  jel.. 

Car.  {Viva  '1  divorci!  {Las  deu  ó  dotze  últimas  réplicas 
deuhen  sucsekirse  ràpidament.  Baixa  'l  teló  sen- 
tintse  gran  rumor,  parlant  tothom  d  un  temps. 
Quadro.) 


DEL  ACTE  SEGÓN. 


ACTE  TERCER. 


Lo  teatro  representa  una  sala  de  la  Cúria.  Portas  laterals:  al 
centre  del  foro,  sobre  un  entarimat  de  tres  esg-lahòns,  la 
taula  ab  tapet,  recadod'  escriurer,  campaneta,  llibres,  ex- 
pedients, un  Sant-Crist  de  ma,  per  prestar  juraments  y 
lo  sillò  del  Actuari,  à  la  dreta  de  la  taula,  altre  sillò  ó  ca- 
dira pe  "I  dependent,  tinter  y  *ls  autos  del  judici.  A  dreta 
y  esquerra,  entarimats  ab  assiéntos  per  las  diferentas  per- 
sonas  que  prenen  part  en  1*  acció.  A  dreta  y  esquerra  del 
foro,  armaris-llibrerías,  prestratjes  ab  g-rans  tomos  y  ex- 
pedients. Quítn  los  personatjes  surten  à  la  escena,  aniràn 
sentantse  baix  lo  següent  òrdre:  En  lo  entarimat  de  la 
dreta.  Miquel,  Emilia,  Guix,  Rosa,  Clareta  y  Serafí.  En 
V  entarimat  de  la  esquerra,  Salvat,  Carbó,  Sigró,  Filome- 
na,  Elvira,  Giovanni  y  Giulia. 

ESCENA  PRIMERA. 
SERRA,  RIBOT. 

Ser.  (S>urt,  portant  baix  lo  bras,  uns  autos.)  iHola!  ^Ja 
està  arreg-lat? 

RiB.  {Colocanti  Hs  assiéntos.)  Sí,  senyor.  Los  testimonis 
ja  poden  venir  quan  vulg-uin. 

Sbb.  {Mirant  lo  sèn  rellotje.)  Pot  ser  que  tardin. 

RiB.  iUrech  qu'  es  qüestió  d"  un  matrimoni  mal  avin- 
gut? 

Ser.  Aquí  à  la  Cúria  no  té  de  preg-untarse...  'Is  di- 
vorcis abundan.  {Fullejant  un  rotllo  de  papers.) 
«Clara  Blanca  de  Sig-ró,  contra  Eduardo  Sigró  y 
Rovellat...»  M'  equivoco;  no  es  fins  d'  aqui  vuyt 
días  1"  assumpto  d*  en  ^igrò.  Avuy  es  lo  de  Sal- 
vat. {Prenent  uns  altres  autos.)  Aqui  hi  hà  la 
causa. 

RiB.    No  crech  que  avuy  li  vinga  gayre  de  gust  à  V 
Actuari  rebre  las  declaracions  de'ls  testimonis... 
Seb.  iVosté  diu  aixó  à  causa  de  la  seva  senyora? 
RiB.    Sí.  íQué  sab  com  và? 

Sbr.  segueix  en  lo  mateix  estat...  à  punt  de  ser  mare 
per  octava  vegada...  Ja  *s  creyan  ahir  à  la  nit, 
pero  aquet  dematí  encara  no  hi  havia  res. 

RiB.  Aixó  '1  deu  tenir  capficat  à  n'  al  pobre  senyor 
Cabot. 

Ser.  íY  tant!  Com  que  ja  tè  set  noyas,  ara  espera  ab 
ansietat  à  véurer  sí  aquet  cop  serà  un  noy. 
{Surt  Miquel  y  Emilia  y  's  deténen  al  umbral  de  la 
porta.) 
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ESCENA  II. 
SERRA.,  MIQUEL,  EMÍLIA. 

MiQ.  ^Per  la  cosa  del  senyor,  es  aquí? 
Skr.  ïQuín  senyor?  {Ribot  desapareix:) 
Emi.   jAy,  ay!  Lo  nostre;  lo  senyor  Salvat. 
Sek.   Sí,  aquí  es.  jTènen  las  papeletas? 
Emi.  Tinga  la  mèva. 

Ser.  {Llegint.)  «Einilia  Pí,  camnrera.»  [A  Miquel.)  jY 
vostè? 

MiQ.  {Donantli  un  paper  y  retenintlo  seguidament.)  |Ah! 

no;  no  es  aquet...  Aixó  es  la  deposició...  L'  he 

escrita  y  1'  he  après  de  memòria.  {Donantli  un 

altre  paper.)  Tinga  la  citació  mèva. 
Ser.  {Llegint  )  «Miguel  Malet  y  Bonet,  doméstico.» 

jBravo! 

MiQ.  (com  si  *ls  criats  fossin  farèstechs  per  dirlos  do- 

mèstichs.) 
Skr.  Espèrinse  un  rato. 
MiQ.  {A  Emilia.)  «.Qué  tal,  Emília? 
Emi.   Molt  be,      vostè,  Miquel?. 

MiQ.  |Psè!..  Fà  molt  temps  que  no  havia  tingut  lo 
gust  de  véurerla. 

Emi.  Prop  de  sis  setmanas  ..  y  ja  'n  fa  cinch  que  4 
Provisor  nos  ha  autorisat  à  la  senyoreta  y  à  mí, 
à  retirarnos  en  un  convent. 

MiQ.  iJa  s'  hi  deuhen  haver  divertit  dintre  del  con- 
vent? 

Emí.  jPot  contar!..  íY  vostè  y  4  senyoret  també 'Is  deu 
haver  alegrat  1'  havt-rse  desembrassat  de  nosal- 
tras? 

MiQ.  jJa  ho  crech!  Extraordinàriament. 
Emí.  è,De  veras? 

MiQ.  Li  asseguro.  (No  sè  si  Pestimo  ó  si  V  aborreixo... 
No  sè  si  li  tinch  ódi  ó  amor...)  Estich  per  créurer 
que  V  aborreixo...  {Aquestas  illtimas paraulas són 
dirigidas  à  Serra.) 

Skr.  {Cremat.)  No  sè  de  que  *m  parla  Vagin  à  sèurer. 

MiQ.  {Tréu  la  deposició  de  sa  butxaca  y  và  à  séurer  at 
costat  d'  Emilia  comensant  à  recitaria.)  «A  las 
virtudes  que  se  exigen  de  un  sirviente,  conoce 
usted  muchos  amos  » 

ESCENA  III. 

Dits,  RIBOT,  FILOMENA,  SERAFÍ,  després  GIOVANNI, 
GIÜLIA. 

RiB.   Para  el  asunto  Salvat,  aquí.  Vayan  entrando. 
Ser.  {Entregant  una  papeleta  à  Serra.)  Tome  usted. 
Fil.    {A  Serra.)  La  senorita  me  ha  encargado  diga  à 
usted,  que  no  le  es  posible  venir  hasta  màs  tarde. 
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Sbr.       à  mí,  qué? 

Fil.    i  Ah!  inada...  res!  {Ribot  fa  séurer  à  Filowena  en  lo 

banch  de  la  esquerra  y  d  Sera/i  en  lo  de  la  dreta. 

Se  sent  tocar  t'  acordeon  y  H  violi.) 
RiB.   Por  aquí  los  saltimbanquis.  Cuidado  con  meter 

ruído.  A  ver  si  les  mandamos  con  la  música  à 

otra  parte. 

Gío.   [A  Serra.)  Tenemos  permesso  signore.  iNon  é  vero, 
figlia  mial 

RiB.    {A  Serra.)  jNo  se  habràequivocado  usted?iSeràn 
estos  los  testigos?.... 

Skr.  {A  Giovanni  y  Gmlia.)  é.A  ver  las  papeletas?  {Des- 
prés d'  haver  las  llegit.)  Bien  està:  sin  meter  ruído, 
vayan  à  sentarse  con  los  otros.  [Giovanni  vol  res- 
pondrer.)  Les  digo  que  vayan  à  sentarse.  {Giova- 
nni ab  l'  acordeon  y  Giulia  ab  lo  violi  van  à  séurer 
prop  de  Serafí,  en  los  assientos  de  la  dreta.  Al- 
borot  de  veus  à  fora.)  íQué  es  eso?  {Ribot  se  dirigeix  . 
a  la  porta.) 

ESCENA  IV. 
Dits,  SALVAT,  CARBÓ. 

Sal.  i  Qüestionant.)  Deixim(anar...  deixim  anar  li  dich. 

Car.  íQué  vol  fer?  Jo  no  puch  permetrer... 

Sal.  Es  que  vostè  no  1'  ha  vist...  Es  ell;  aquell  tipo 

escanyolit,  qu'  al  passar  pe  '1  costat  nostre,  ai- 

xís  que  m*  ha  vist,  ha  tocat  '1  dos. 
Car.  ^.Bueno...  y  qué? 

Sal.  L' advocat  de  la  mava  senyora... '1  que  1*  altre 

dia  'm  feu  cremar  tant. 
Car.  Efectivament       es  ell. 

Sal.  Un  mico  que  's  và  burlar  de  mí  durant  dos  ho- 

ras       Me  diu  1'  home  de  1'  ampolla,  y  tan  ha 

deu  haver  fet  córrer,  que  per  tot  me  sento  lo 

mateix  y  quan  no  ho  sento,  ho  endevino  ab 

lo  moviment  de  'Is  llavis.— ^Bè,  qu'  esparém  ara? 

Car.  A  la  sèva  senyora. 

Sal.   ;La  mèva  senyora! 
-  Car.  Sí;  ara  vindrà  ab  lo  sèu  advocat  també,  y  s'  as- 
sentarà allà  baix,  {Indicantli  la  dreta.)  devant 
de  vostè. 

Sal.   Estich  segú  qu'  ha  sortit  d'  ella  lo  del  hom*  de 

1*  ampolla  ho  devia  indicar  al  sèu  advocat.... 

jOh!  iprou,  prouí  Hi  ha  detalls  que  sols  ella  'Is 

ha  pogut  donar.  ... 
MiQ.  I Ense7iyant  sa  deposició  escrita.)  Senyò  Salvat,  ja 

'1  sento,  sòch  aquí  Miri. 

Car.  Una  cosa  li  recomano,  y  es,  que  no  obri  la  boca 

durant  1'  interrogatori  de  'Is  testimonis   Ni 

una  paraula  ^i  alguna  cosa  's  tè  de  dir,  sòch 

jo,  lo  sèu  advocat,  qui  dirà  

Sal.  Vostè? 
Cab.  Sí,  jo. 
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Sal.  Pro....:  iy  qué  sabrà  vostè? 
Car.  iCom,  qué  sabré? 

Sal.   En  fí, tindré  que  callar  ^.no  es  això  lo  que  vol 

'dir?  Fè  '1  paper  de  Toni. 
Car.  Això  es.  {Bstiranl  à  Salvat  per  la  levila.) 
Sal.  iQu'  estira!  Veyàm  si  al  últim  quedaré  sense  le- 

vita. 

Car.  {Lo  fa  séurer  à  la  esquerra.)  Feg-ui  aquí,  y  sobretot 

estigui  quiet,  vamos  {Carlò  s'  assenta  al  costat 

de  Salvat. — Surten  Rosa  y  Guix.) 

ESCENA  V. 
mts,  ROSA  y  GUIX. 

Guix.  Calma  li  suplico  mòlta  calma.  {IndicantU  una 

^cadira  d  la  dreta.)  Aquí  al  devant  del  seu  marit. 
Bos.  '  (Aperciài7it  à  Salvat,)  jOh'...  (ò"  assenta.) 
'Guix.  (Id.)  Ni  una  paraula,  ^sab?  ni  una  paraula. 

(Pausa.) 

Car.  {Baix  d  Salvat.)  Vostè  deuria  saludaria  

Sal.  {Baix.)  íYoI  dir? 

Car.  {Id.)  Seria  convenient  

Sal.  iCà!  lUna  dona  que  m'  ha  insultat!....  jVosté  ja 
sab  quants  incidents  s'  han  sugerit  d*  aquell  dia! 

Car.  Rahò  de  més        Salúdila  per  demostrarli  qu' 

ella  ha  faltat  y  que  vostè  es  persona  bèn  educa- 
da Vamos  

Sal.  {S'  alsa.)  iBuenoJ  siga  Pero,  li  faré  un  saludo 

que  no  serà  un  saludo. 

Car.  Com  vulga.  {Salvat  saluda  à  Rosaab  lo  cap  de  'Is 
diïs:  ella  'l  mira,  després  gira  violentament  sa  cadi- 
ra seníanlse  d'  esquena  al  sèu  marit.) 

Tbs.  jOh! 

Sal.  (A  Carhó.)  ^Veu?  Vostè  'n  té  la  culpa!  jVaya  un 
paper  d'  estrassa  que  'm  ha  fet  fer! 

Car.  Vostè  ha  complert  com  devia. 

Sal.   i^iréu  qu'  es  molt!  Desprès  d*  ésser  la  culpable^ 

no  tenir  encara '1  pudor  .... 
!  Ecs.  {Alsantse.)  iQu'  es  lo  qu'  ha  dit? 

Car.  (A  Salvat.)  No  enrahoni  à  la  sèva  senyora. 

Sal.  Jo  no  parlo  à  n'  ella       jo  'm  dirigeixo  à  una 

persona  en  V  ayre  y  dich  à  n'  aquesta  perso- 
na en  1'  ayre,  que  ja  que  té  totas  las  faltas,  deu- 
ria al  menos..... 

Ros.   iTotas  las  faltas!  íY  gosa  à  dir  que  jo?.. 

Guix.  {Baix.)  No  enrahoni  pas  al  seu  marit... 

Ros.  No  es  pas  ab  ell  que  parlo.  jDeu  me  'n  guart!  Me 
rebaixaria  dirigint  la  paraula  à  semejant... 

Sa'  .  ^.A  semejant  què,  senyora?  ^A  semejant  què? 

Guix.  {Baix  à  Rosa.)  No  respongui. 

Sal.  Per  aixó  m-  està  be..  Vet'  aquí  '1  que  s'  hi  gua- 
nya lo  ser  atent  ab  personas  mal  educadas.  {Ex- 
clamació general  de  los  testimonis.) 


—  48  — 


Ros.  {A  Guix.)  i  Mal  educada!  Ja  ho  ha  sentit. 
Guix.  Sí,  senyora. 

Ser.  ( Veyent  sortir  d  CaboL)iSehoresl  jSenores!  iEl  Es- 
cribano! jEl  Actuario!  (Surt  Caàoí.  Tothom  s'  al- 
sa.) 

ESCENA  VI. 
Dits.  CABOT. 

Guix.  Senor  Secretario:  ruego  se  consig-ne  en  el  acta, 
que  este  Caballero  acaba  de  decir  à  mi  cliente 
que  es  una  persona  mal  educada. 

Car.  Mi  cliente  no  ha  dicho  esto. 

Guix.  Lo  ha  dicho;  tengo  testigos. 

Uns.  Sí,  sí;  lo  ha  dicho.  {Drets  sobre  las gradas.) 

Alt.  No  es  cierto.  {Lo  mateix.) 

Cab.  Bueno;  admitiendo  que  la  frase  haya  sido  pro- 
nunciada, no  se  dirigia  à  la  senora.  Hablaba  en 
tisi...  digo,  en  tésis  general. 

Gui\'.  La  frase  ha  sido  dicha:  por  lo  tanto,  pido  y  su- 
plico que  se  consigne  en  el  acta. 

Car.  hlntonces,  pedimos  nosotros  tambien,  que  sea 
igualmente  consignado  que  la  seòora,  dirigién- 
dose  à  mi  patrocinado,  ha  dicho:«Que  ella  se  hu- 
millaba,  dirigiendo  la  palabra  à  semejante  » 

Cab.  íA  semejante,  qué? 

Guix.  Mi  cliente  no  ha  concluído  la  frase. 

Cab.  {IrónicJi.)  lAh!  i  ah! 

Sal.  {A  Caiot.  Alsantse.)  iJa  s'ho  pot  pensar,  sant  cris- 
tià! iVolía  dir:  à  semejant...  ximple...  boig!.. 
íQuí  sab! 

Cab.  iQué  es  esto!  jAquí  se  habla  en  castellano! 

Sal.  Disimula... 

Guix.  Debo  advertir,  que  hay  testigos. 
Tbs.    Ks  verdad;  es  vordad. 

Car.  Las  palabras  «à  semejante»,  seguidas  de  puntos 
suspensivos,  no  dejan  de  constituir  una  injuria 
grave;  por  lo  cual  pedimos  

Guix.  jNiego  la  injuria!  Los  puntos  suspensivos,  lo 
mismo  pueden  significar  un  cumplimiento  que 
una  impertinència. 

Cab.  Es  necesario  tener  en  cuenta  la  entonación,  y 
nosotros  sostenemos  que  la  entonación  ha  sida 
provocadora;  y  sinó,  que  lo  digan  los  testigos. 

Uns.  iSí,  sí! 

ALT.   |No,  no!  (Àlborot.) 

Cab.  ;Orden!  jorden!  Todo  eso  no  està  en  la  informa- 
ción  ni  en  los  hechos  articulados,  ni  en  el  juicio 
que  prescribe  las  posiciones.  Solo  escucharé  à 
los  t  istigos  para  la  prueba  ordenada  por  el  Tri- 
bunal Eclesiàstico.Siéntense  ustedes  y  guarden 
silencio.  {Se  restatbleix  lo  silenci.  Cabut  torna  d 
sonpuesto.  Tothom  s'  assenta.) 
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Sbr.  {Baix.)  ^Cómo  sigueu  en  su  casa? 
Cab.  {Id.)  Siempre  igual. 
Ser.  ïNada  aún? 

Cab.  Nada.  La  pobre  està  sufriendo  como  una  conde- 

nada  desde  anoche. 
Ser.   iEso  es  horrible! 

Cab.  ^Horrible..?  jPsé!  Sí  à  la  postre  fuera  un  varón... 
{Angustiós.)  ^Pero,  lo  serà?  [Surt  Sigrò,  introduhit 
per  Ribot.) 

ESCENA  VII. 
Dits,  SIGRÓ,  després  CLARA. 
MiQ.  Lo  senyor  Slgró. 

Sal-  Bon  dia,  senyò  Sigró...  |Ay!  Buenos  días,  senor 

Garbanzo. 
Ser.  jSilencio! 

Cab.  {Examinant  la  citació  de  Sigró.)  Don  Eduardo  Si- 
grò y  Rovellat...  Aqui  tengo  los  autos,  pero  es 
para  dentro  ocho  días,  me  parece. 

SiG.  En  efecto.  Hoy  solo  soy  testigo...  {Indicant  à 
Salvat.)  en  la  causa  del  senor. 

Snl.  [De  son  Ihch.)  Aixó.marxa.  {Sigró, per  lotaresposta, 
dona  la  esquena  à  Saltat.) 

Car.  {A  Salvat.)  Home,  estigui  quiet. 

^AL.  jAh! 

Cab.  {A  Sigró.)  Es  verdad,  nsted  es  testigo...  Su  espo- 
sa tambien  està  citada. 

SiG.  {Pujant  los  esglahons  del  eniarimat  del  Acluariy 
anant  casi  à  séurer  en  lo  silló  de  Cabot.)  (Aixís  la 
veuré.) 

Sal.  Pero  é,ahont  và  are?  ^'liont  và?... 

SiG.    Hace  un  mes  que  no  la  he  visto,  Caballero;  como 

que  el  Tribunal  Eclesiàstico  la  autorizó  à  que  se 

retirarà  à  casa  de  su  primo... 
Cab.  {Ab  amabilitat,  fent  baixar  a.  Sigró.)  Bueno,  bue- 

no,  vaya  usted  à  sentarse.  i  Sigró  va  d  sentarse  al 

costat  de  Salvat,  aquet  li  estén  la  mà,  Sigró  rehusa 

péndreli,  donantli  la  espatlla.) 
Sal,  iCom! 

SiG.  [A  mitja  veu.)  Es  qu'  es  mólt;  quan  lo  veig,  no 
'm  puch  olvidar  que  antes  de  conèixer  à  vostè, 
tenia  tot  lo  que  'n  aquet  mon  constituheix  la 
felicitat...  jUna  esposa  que  m'  estimava!..  jUna 
artista  que  jo  adorava!..  jMes  ara  ja  no  tinch  res! 

Sal.  é,Res?  {Stcrt  Ribot.) 

SiG.    Tal  com  pinta. 

Cab.  iHola!  è,Es  varón? 

RiB.    jAh!  Dispense;  no  sè... 

Cab.  Creí  que  habían  pasado  recado  de  casa,  y... 

RiB.  [Signant  d  Clara,  que  acaba  d'entrar.)  Venia à  no- 
tificarle  que  D."  Clara  Blanca  de  Sigrò,  està  aquí. 

Cab.  jAh!  {Baix.)  No  se  aleje,  Ribot.  Almomento  que 
traigan  algún  aviso  de  casa  pàselo  usted  en 

4 
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seguida.  Déme  usted  la  nueva...  Puede  usted 
dàrmela...  sea  como  fuere. 
RiB.    Bien  està. 

Cab.  {Fort.)  iBterinQmeiite,  heigh  usted  entrar  à  Do- 
na.. Dona  Clara  Blanca  de  Sigrò.  {Ribot  introdu- 
heix  à  Clara  y  se  'n  tà.  Clara  mlrcga  la  pajjeJeta 
de  cilació  à  Calat.--  Després  de  mirar  la  citació.) 
Muy  bien,  seüora.  Tome  usted  ^^\qtiío.  {Indicant 
una  cadira  aprop  de  Rosa.  Sigró,  que,  després  de  la 
sortida  de  sa  esposa  demostra  eslar  molt  iurbai, 
aprofita  lo  moment  qu'  ella  traspassa  la  escena  per 
acoslarshi.] 

SiG.  jClara!... 

Cla.  {Desdeny osa. )  iQ,\í'  Q^2i\^6'^. 
SiG.  iClareta!... 

Cla.  [a  Cabot.)  jRuego  à  usted  me  proteja  contra  las 

iraportunidades! 
Cab.  {a  Sigró)  lEh!  jcaballero!  é,Quiere  usted  liacer  el 

favor  de  volver  à  su  sitio  ahora  mismo? 
SiG.   {Tornantsen  à  son puesto.)  jAh!  {Rosa  y  Clara  's 

donan  una  apretada  de  mà,  s*  assentan,  etc.) 
Cab.  íEstàn  todos  los  testigos,  senor  Serra? 
Ser.  Escepto  la  senorita  Elvira  de  Porta. 
SiG.    (íL'  Elvira!) 

Cla.  Sin  duda  Don  Eduardo  podrà  decirles  donde  se 

encuentra. 
Cab.  feUsted  lo  sabé?  (a  Sigró.) 

SiG.    [Ahantse.)  \Yo\  no  lo  sé,  seúor  Presidente;  le  doy 

mi  palabra  de  honor. 
Cla.  {Rikent.)  jJa,  ja,  ja!  |Paraula  d'  honor!... 
SiG.    Sí,  senyora...  paraula  d'  honor;  y  quan  la  dono, 

's  pot  créurer... 
Cla.  Que  no  diu  un  mot  de  vritat. 
ÍSíG.  jClara!.. 

Cla.  iSigró!  {Interrumpintlo.} 

Cab.  Vamos,  sefiura,  Caballero...  Hasta  dentro  de  ocho 
días  no  se  abre  àpruebael  juicio  del  divorcio 
de  ustedes;  hasta  dentro  ocho  días.  {Sigró  y  Cla- 
ra tornan  à  senlarse.)  En  íin,  abreviemos.  La  au- 
sencia  de  un  testigo  no  debe  impedir...— Senor 
Guix.  {Guix  Jigura  enrahonar  ah  Rosa  y  Clara. 
Cabot,  ab  impaciència  repeteix:)  jSeúor  Guix  ..  se- 
nor Guix!  {Guix  5'  alsa.) 

Sal.  (Diu  que  ho  's  put  enrahonar  en  català,  y  diu 
Guix.) 

Cab.  Erapiece  à  dar  lectura  de  los  hechos  expuestos 

por  la  senora  Sigró. 
Guix.  Por  la  senora  Salvat. 

Cab.  Sí,  sí;  es  cierto.  Dispensen  ustedes.  Tengo  la  ca- 
beza  algo  perturbada.  (jOcho  hijas!  jSi  ahora  no 
resulta  varòn,  tendré  ocho  hijas!..)  jAh!  Empie- 
ce,  senor  Guix. 

-Guix.  {Llegint.)  «El  Tribunal  Eclesiàstico,con  providen- 
cia de  tres  de  Octubre  de  mil  ochocientos  noven- 
ta,  ha  autorizado  à  la  seüora   Salvat,  à  probar, 
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por  medio  de  testigos,  los  hechos  siguientes' 
Primero;  si  el  mencionado  seüor  Salvat,  cou 
astuta  premeditacióu  se  propuso  hacer  morir  de 
frío  à  su  cónyug-e...» 

Sal.  íQw'  ha  dit?  ^Qu'  ha  dit?.. 

Car.  iXist!.. 

Guix.  {Continuant.)  c'Privàndola  del  empleo  de  una  bo- 
tella.. » 

Sal.  {Alsantse.)  ^Ja  coniensém  ah  V  ampolla? 
Cam.  jCalli,  home! 

Sat  .  ^No  vé  que  comieoisa  con  la  ampolla^l 
Tes.  Ja,  ja,  ja!...  (7?^7^^í^^f.) 

Cab.  Seüor  Carbó:  ^usted  no  ha  prevenido  à  su  cliente, 

que  debe  guardar  silencio? 
Car.  Sí;  senor  Secretario. 

Cab.  {A  Salvat.)  ti  usted  no  calla,  se  le  mandarà  sa- 
lir,  y  la  información  no  dejarà  por  eso  de  conti- 
nuar. (<S"  assenta,) 

Sal.  Bueno,  homira;  ya  callo.  {Id.) 

Cab.  Continúe,  senor  Guix. 

Guix.  {Llegint.)  «Privàndola  del  empleo  de  una  botella 
de  agua  caliente,  à  que  laobligaba  à  recurrir  su 
estado  delicado  de  salud.» 

Sal.   íBona!  jÀrasurt  en  qu''  estaba  malalta! 

Cab.  jXit!... 

Guix.  (Xí^,^mí.)  «Teniendo  lugar,  siempre  à  propósito 
de  esa  botella,  una  sèrie  de  actos  y  palabras 
inconvenientes,  con  lascuales  el  senor  Salvat  se 
complacía  en  herir  los  afectos  íntimos  de  una 
senora  educada  con  estricta  pulcritud  por  una 
madre  irreprochable.» 

Sal.  (ifo^^  i Ay  filla!  ila  seva  mare!.  jAh!  lah! 

Eos.  (Furiosa  s'  alsa,)  è.Qué  vol  dir:  «lAh!  iah!»  senyor 
Salvat?  Vostè  ha  fet:  «jAh!  iah!»...  &Què  vol  dir? 

Sal.  íQuè  vull  dir?  {Alsantse.) 

Car.  \Xistl  \xistl  {■Eslira7ttlo  pe 'Is  faldons  de  la  levita 

y  obligantlo  à  séurer.) 
Cab.  Senor  Guix;  ^usted  no  ha  prevenido  à  su  cliente; 

que  debe  guardar  silencio? 
Guix.  Sí,  seüor  Escribano.  {A  Rosa.)  jSenyora,  per  la 

mort  de  Déu,  calli! 
Ros.  Yo,  personalmente,  me  dejarè  llenar  de  ultrajes, 

pero  jamàs  permitiré  que  nadie  se  ría  cuando  se 

trata  de  mi  madre.  {Moviment  marcat  d'  aproda- 

ció  entre  los  testimonis.) 
Fil.    Se  coneix  qu'  estima  à  sa  mare. 
Gio.  Prepiamente. 

Sal.  iCallin  vostès!  (iVes  que  sab  lo  gat  de  fer  culle- 
ras!) 

Cab.  Prosiga,  seüor  Guix. 

Gujx.  {Continua  llegint.)  «Segundo:  El  seüor  Salvat, 
despues  de  haber  buscado  el  suplicio  que  podia 
aplicar  à  su  esposa,  imagino  privaria  del  sueüo. 
Para  alcanzar  este  resultado,  se  puso  de  acuerdo 
con  dos  músicos  italianes... 
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Sal.  {Alsantse  furiós.)  jA  mí  ab  aquestas! 
Car.  jXist!.. 

Sal.   fePero,  que  no  lo  oye? 

Car.  {Eslirantlo.)  jCalli! 

Tes.    jXist!  jxist!... 

Cab.  Otra  vez,  senor... 

Sal.  Ja  es  tenir  pit,  dir  que  jo... 

Cab.  &Que  dice? 

Sal.  Digo:  que  ya  es  tener  pecho,  decir  que  yo  me 
entiendo  con  estos  dos  tutilimundis...  mientras 
que  es  la  senora...  Sí,  senor  Juez...  la  senora... 

Cab.  Si  alg-o  hay  queoponer,  yalo  expondrà  su  abo- 
gado. 

Sal.  íMi  abogado?  Sí  parece  un  difunto.  Escucha  todo 

esto,  sin  abrir  la  boca. 
Cab.  iCòm!  Senyor  fcalvat... 
Sal.  íY  es  claro!  hombra,  espabllase. 
Car.  A  mi  vez,  cuando  llegue  el  turno. 
Sal.  |Ca!...  jQui  pèga  primer,  pega  dos  cops! 
Tes.  (fíi^^íií.)  iJa!  ja!  ja!... 

Cab.  V  Skk.  {Tocant  la  campaneta.)  jSilencio...  silen- 
ciol...  Continúe,  senor  Guix. 

Guix.  [Reprenent  sa  lectura.)  «Para  alcanzar  este  resul- 
tado,  se  puso  de  acuerdo  con  dos  músicos  Italia- 
nos,  à  los  cuales  dió  orden  de  comparecer  todas 
las  maúanas  debajo  de  sus  balcones  à  ejecutar 
una  cencerrada  espantosa. 

Gio.  [Alsantse^  junt  ab  Giulia.)  Abbiamo  un  permesso, 
mio  signore. 

Guix.  Nosotros  probaremos  que  esos  dos  músicos  han 
sido  contratados  y  retribuidos  por  el  senor  Sal- 
vat... 

Sal.  {Baix  à  Carbó.)  (^Y  no  m'  es  permès  clavà  una 
pallissa  à  n'  aquet  mico? 

Car.  Es  clar  que  no.  Es  dir,  qu*  ara  vostè  voldria  pe- 
gar...) 

Guix.  {Llegint.)  «Tercero:  La  senora  Salvat  Uevó  en  do- 
te  à  su  marido  un  inmueble  situado  en  la  calle 
de  Aribau...  El  senor  Salvat,  con  intención  fàcil 
de  adivinar...» 

Sal.  [Ab  veu  baixa.)  Veyàm  quina  intenció  

Guix.  {Llegint.)  «El  senor  Salvat  con  intención  » 

Sal.   [Mes  marcat.)  Veyàm  quina  intenció  

Guix.  {Torna  d  llegir,  ab  còlera.)  «El  senor  Salvat,  con 

intención  fàcil  de  adivinar  quería  llenar  toda 

su  casa  de  personas  de  costumbres  màs  que 
equívocas,  y  de  buen  humor. 

Tes.   ;0h!  loh!-.  [Rialla  general.) 

Sal.  {Alsantse.)  Jsi  fà  riur ev...  {Esmenantse.)  Ysl  hasa 

reiresto  De  costumbres  mas  que  equívocas  y 

de  buen  humor.  Con  intansióníkç,\\  de  adivinar... 
Yo  comprendería  que  dijeran  samblantas  cosas  .. 
si  yofuera  un  hombre  malo,  calavera,  libertino... 
como  el  senor...  {Indicant  d  Sigró.  S'  assenta.) 

Sia.   {Alsantse.)  ;Ah!  ^sí...  ? 
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Cla.  íBravo!  jmuy  bien!  jmuy  bien! 

SiG.   íAsí  es  cómo  me  deíien'de  usted?  iAh!  Deje  que 

llegue  mi  turno  {S'  assenta.) 

Sal.  [Alsantse.)  jNo!  ino!  Aixó  no  'msurt  à  compte  

Yo  no  lo  he  dicho. 
SiG.    Sí,  senor. 

Sal.  Bueno;  si  lo  he  dicho,  ya  lo  retiro.  {A  Sigrò,  que 
continua  furiós.)  ffomòra,  ya  dig-o  que  lo  retiro. 

SiG.   Ya  usted  vera  

Cab.  (Toca  la  campaneta.)  jSilencio!.... 

MiQ.  {Maquinalment  al  sentir  la  campaneta.)  jVoy!... 

Cab.  iSilencio!  Siga,  seüor  Guix,  siga. 

Güix.  {Llegint.)  «Cuarto:  En  doce  de  Agosto  de  mil 
ochocientos  noventa,  el  senor  Salvat,  en  presen- 
eia  de  Don  Eduardo  Sigró,  dirigió  à  la  senora 
Salvat,  las  màs  violentas  invectivas  » 

S'G.   [Alsantse.)  Es  cierto.  [S'assenta.) 

Guiv.  «Y  esp  ícialmente,  la  trató  de  farsante  » 

SiG.    (Alsantse.)  E^^e,vèi2i&  Y  también  de  sin  ver- 

güeiiza.  {S'  assenta.) 

Sal.  {Suplicant.)  Después  que  lo  retiro  ya  se  lo  he 

dicho,  Jioml·ra,  no  sea  usted  tosudo. 

Cab.  {Surt  Ribot.)  iHola!  al  fin        Ribot,  dígame  la 

verdad,  nada  màs  que  la  verdad..  ..  ^Es  una  ni- 
na ó  un  chico? 

RiB.    Es  la  sefiora  Elvira  de  Porta. 

Trs.  {Surt  Elvira.  Murmuració.)  jAh!  jah!  jah! 

ESCENA  VIII. 
Dits,  ELVIRA. 

Cab.  [Prenent  la  citació  que  li  presenta  Elvira.)  Llega 
usted  tarde,  senorita. 

Elv.  La  prego  di  perdonarmi,  signor  Giudice;  ma  doven- 
do  essere  interrogata  alia  terminazione  del  giudizio 
e  sopra  un  solo  rapporto,  non  credevo  di  mancaré  al 
rispetto  dimorandomi  alquanío,  tanto  piú  che  il 
tempo  di  cuiposso  disporre  mi  é  necessària  per  at- 
tendere almio  studio.  [Petita murmuració  d'  apro- 
bació.) 

Cab  El  motivo  es  muy  respetable.  ^No  posee  usted  el 
espanol? 

Elv.  No,  signor e.  Adesso  comincio  d  imparare. 

Cab.  Tenga  la  bondad  de  sentarse.  [Elvira  và  à  sentar- 

se  à  la  esquerra.) 
Elv.  Grazzie. 

Cab.  Continúe,  senor  Guix.  {Guix  enrahona  al  Rosa  à 
cau  d'  orella.  Cabot,  ah  impaciència.)  iSenor  Guix! 
jsenor  Guix!...  Cuando  haya  concluído  de  arre- 
glarse  el  nudo  de  la  corbata,  podrà  proseguir  su 
lectura. 

Sal.  (iBéute  aquest  ou!) 

Cab.  (A  Guix.)  ^Cuàntos  articules  faltan? 
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Guix.  Üno  solo,  sefior  Actuario.  [Llegint.)  «El  mismo 
dia  doce  de  mil  ochocientos  noventa,  el  seüor 
Salvat  se  presento  en  casa  de  la  Senorita  Elvira 
de  Porta,  con  el  fin  de  obtener  un  testigo  que 
declarase  en  falso  contra  el  seüor  Sigró....  » 

Sal.  [Furiós.)  |Un  testigo  falso!..  jComo  se  entiende!.. 
{Và  à  lirarse  sobre  Guix,  Carbó  abrassantlo  V  obli- 
ga d  séurer.  Desórdre.  Tot  lo  plech  de  papers  de 
Carbó  cauhen  per  terra,  esparramantse.  Cabot,  to- 
cant la  campaneta,  restableix  V  ordre.) 

Cab.  Si  no  se  modera  usted  en  acciones  y  palabras, 
le  mandaré  à  usted  salir. 

Sal.  Dispense  Usía. 

Cab.  [Pausa.)  Pasemos  al  interrogatorio  de  los  testi- 

gos.  {Moviment general.) 
Srr.  {Anomenantlos.)'lsi^g\iÇi\  Malet  y  Bonet. 
MiQ.  iPresente! 

Ser.  Baje  usted  y  venga  aquí.  [Miquel  baixa  y  và  d 

colocarse  devant  V  estrado  de  Cabot.) 
Cab.  feCómo  se  llama? 

MiQ.  Como  el  seüor  ha  dicho.  {Indicant  à  Serra.) 
Cab.  Dígalo  usted  mismo. 

MiQ.  Miquel  Malet  y  Bonet.  (Comensa  d  recitar.)  «A  las 
virtudes  que  se  exigen  de  un  sirviente,  conoce 
usted  muchos  amos  que  sean  dignos... 

Cab.  íQué  es  esto? 

MiQ.  Mi  deposición. 

Cab.  Bueno,  luego.  íQué  edad  tiene  usted? 

MiQ.  Nací  en  Vallcarca  el  cincuenta  y  cuatro.  Saque 
usted  la  cuenta. 

Sal.  Sí;  ahora  vendrà  à  tener  {Calculant.)  De  cua- 
tro à  diez  van  cinco  

Cab.  iCalli,  home!  {Estirantlo.) 

Cab.  jSilencio! 

MiQ.  lAh!  Treinta  y  seis  anos.  «A  las  virtudes  que  se 
exigen  » 

Cab.  {Inter rumpint lo.)  Levante  usted  la  mano  derecha. 

^Jura  usted  decir  la  verdad  à  cuanto  fuere  pre- 

guntado? 
MiQ.  Yaya  si  lo  juro. 
Cab.  No  diga  Yd.  «Vaya  si  lo  juro». 
MiQ.  ^Por  qué,  no? 
Cab.  Porque  es  inútil.  Diga:  Lo  juro. 
MiQ.  Ya  lo  he  dicho. 

Cab.  {Comensa  d  impacieníarse.)  Yuelva  à  repetirlo. 

MiQ    jYaya  si  lo  diré! 

Cab.  Bien;  dígalo. 

MiQ.  {Baixant  la  md.)  Lo  juro. 

Cab.  No  baje  usted  la  mano;  al  contrario,  levàntela. 
MiQ.  {Alsant  las  dos  mans.)  Hasta  las  dos,  si  usted 
quiere. 

Cab.  [Desesperat )  No,  las  dos.  Una  sola. ..  la  derecha.. . 

Levante  usted  la  mano  derecha  y  diga:  Lo  juro. 
MiQ    Pues,  con  éstayason  tres  veces  las  ....  {Moviment 

general.) 
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Cab.  Vaya  à  sentarse:  Se  le  llamarà  à  usted  lueg-o. 
Así  podrà  ver  como  lo  hacen  los  demàs,  y  pro- 
curarà imitarlos.  [Miquel  torna  d  senlarse  à  sòn 
puesto.—A  Serra.)  Llame  usted  otro  testigo,  se- 
üor  Serra. 

Sal.   {A  Carbó.)  jY  d'  aixó  en  diuhen  absoldre  posi- 
cions? 
CdR.  jXist!... 

Sal.   jNi  que  fóssim  à  missa! 

Stsu.   Seilora  Clara  Blanca  de  Sigró. 

SiG.   [Suplicant.)  jClareta!  [Clara  s'  alsa  y  và  à  colocar- 

se  devant  de  Cabot.) 
Cab.  iSilencio,  Caballero,  silencio!  [A  Clara.)iCómo  se 

llama  usted? 
Cla.  Clara  Blanca. 
SiG.    De  Sigró. 

Cab.  [Preocupat.)  (Clara        me  parece  tener  una  

(^lara,  Maria,  Pepita,  Lola,  Mònica.  ^lercedes  

[Buscant  lo  nom  de  la  seva  séptima  filla,  y  no  tro- 

bantlo  de  moment.)  iAh!  Càrmen        Justo;  son 

siete.)  Dispense,  senora.  ^Dice  que  se  llama  Cla- 
ra Blanca? 

Cla.  Si,  sefior. 

Cab.  ?,Edad? 

Cla.  Treinta  y  cinco  anos. 

Cab.  é,Jura  usted  decir  la  verdad  en  cuanto  fuere  pre- 
guntada? 

Cla.  {Alsant  la  mà,  sense  guant.)  Lo  juro. 

Cab.  [A  Miquel.)  ^Lo  ha  visto  usted?  Así  se  hace.  [A 

Clara.)  Diga  lo  que  sepa,  senora. 
Cla.  Verà  usted;  el  dia  que  tomé  estado  con  el  seúor 

Sigró,  no  me  formé  ninguna  ilusión;  sabia  per- 

fectamente  que  no  podia  ser  para  mí  mas  que 

un  padre. 
SiG.  iOh! 

Cla.  Pero,  esperaba  al  menos  

Cab.  Dispense,  senora.  A  eso  contestarà  usted  dentro 
de  ocho  días.  Hoy,  circunscribase  al  divorcio 
Salvat,  y  especialmente  à  lo  que  sepa  respecto 
de  esa  botella.  [Sobresalt  de  Salvat.)  ^Qué  es  lo 
que  sabé  usted  sobre  esa  botella? 

Sal.  [Nou  sobresalt.)  iDàli  ab  V  ampolla! 

Cla.  [Somrihent  é  indicant  à  Rosa.)  Yo  no  sé  lo  que  su 
senora  me  ha  contado... 

Cab.  jBueno!  Diga  usted  lo  que  recuerde. 

Cla.  [Mirant  d  Rosa.)  Es  que  usted  comprenderà, 

que  dos  senoras  hablan  íntimamente  y  sin  testi- 
gos  de  cosas  que  no  se  atreverían  à  repetir  en 
publico. 

Cab.  [Ab  vivesa.)  jAh!  lah! 

Cla.  [Vivament.)  Lo  que  únicamente  diré,  es...  que 

nadie  podia  flgurarse  

Cab.  [Frotaníse  las  mans.)  Bueno,  bueno.Cuente  usted. 
Cla.  jOh!  No  sé  si  debo        {Consulta  mirant  à  Rosa, 

que  li  fa  signos  de  que  no  parli.)  ^No?   Pues..;.. 
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Lo  único  que  puedo  decir,  es  que  nada  sé,  y 

que  me  es  imposible  dar  luces  en  este  asunto. 
Cab.  Esto  perjudica. 

Cla.  {Senyalant  à  Salvat,  ad  energia.)  La  sola  cosa  que 
afirmo,  y  esto  por  referencias  de  su  senora,  es 
que  este  Caballero  es  un  hombre  abominable. 
Esto  es  lo  que  prometí  decir  y  esto  es  lo  que  di- 
go  tan  alto  y  tan  claro  como  me  es  posible. 

Emi.  (Alsantse.)  iBien!  íMuy  bien!  [Moviment  dels  testi- 
monis.) 

Sal.  {Cremat.)  ^Còm,  mòlt  bè?.  ...  é,Quién  ha  sido  que 
ha  dicho:  «Muy  bien»? 

Cab.  {Tocant  la  campaneta.)  Seïiores:  repito  que  estan 
severamente  prohibidas  las  demostraciones  de 
aprobaciónódesaprobación.(i4  C^am.)  Digaus- 
ted,  senora...  {Somrilient.)  iX  sobre  la  botella,  no 
puede  usted  siquiera  indicar?.... 

Cla.  Nada  absolutamente. 

Cab.  iQué  làstima!  En  fin;  siéntese  usted,  senora. 
Sal.  {Baix  à  Carló,  ah  furor  concentrat.)  [Bè!  Y  qu' 

espera  vostè  à  respondre  digui:  ^qu*  espera? 

Cla.  Prestada  ya  mi  declaración,  con  el  permiso  de 

usted,  me  retiro. 
Cab.  Imposible,  senora.  Después  del  interrogatorio, 

los  testigos  deben  ratiíicarse  y  prestar  solemne 

juramento  ante  el  Muy  llustre  Senor  Provisor  de 

la  Diòcesis. 

Cla.  Ignoraba  {Torna  à  sonpuesto.) 

MiQ.  (8i  ho  sè,  esmorso  dos  cops!) 

Ser.  {Cridantla.)  Senorita  Elvira  de  Porta.  {Elvira  s' 

adelanta  ab  ayre  modest,  sens  afectació.) 
Cab.  feCómo  se  llama  usted? 
Elv.  Elvira  di  Porta  Dubrl. 
Cab.  ^Edad? 
Elv.  Veintitré  anni. 

Cab.  Jure  usted.  {Elvira  aixeca  la  ma  dreta, ah  lo  guant 
posat.)  Tenga  la  bondad  de  quitarse  el  guante. 
[Elvira  comensa  à  descordarse  H  guant.  Los  guants 
son  de  dotze  botons;  descorda  tres  botons,  aixeca  una 
mica  sa  mànega,  descorda  tres  altres  botons,  torna 
à  aixecar  la  mànega,  descorda  encare  tres  botons 
mes  y  aixeca  altre  cop  sa  mànega  per  descordar  los 
tres  últims  botons.  Cap  al  fi  de  la  operació,  que  re- 
sulta bastant  llarga,  Cabot  diu  d  Elvira:)  Creo 
que  tendremos  tiémpo  de  interrogar  à  otro  tes- 
tigo. 

Elv.  {Trayentse  'l guant  al  revés  d'  un  sol  cop.)  Scusiil 
signore  Guidi'ce.  E  eco  lo. 

Cab.  ^Jura  usted  decir  la  verdad  en  cuanto  fuese  pre- 
guntada? 

Elv.  {Alsant  la  mà,)  Giuro. 

Cab.  {Dirigintse  à  Miquel.)  ^Vé  usted?  [A  Elvira.)  Diga 

usted  lo  que  sépa. 
Elv.  {Senyalant  à  Sigró.)  11  signore  estato  per  mé un  pa- 

dre. 
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SiG.  lOh! 

Cab.  iDale!  Esto  parece  una  especialidad.  {A  Elvira.) 
Tengaà  bien,  sefiorita.  decirnos  lo  que  sepa,  re- 
lativo  al  seüor  y  la  sefiora  Salvat...  à  propósito 
de  esa  botella,  particularmente...  ^Qué  es  lo  que 
usted  sabé  respecto  de  esa  botella. 

Elv.  Non  so  niente,  signore. 

Sal.  (iDitxosa  ampolla!) 

Cab.  {a  Elvira.)  ^Afirma  usted  que  nada  sabé? 
Cah.  DispeDse,  seüor  Escribauo.  [Alsantse.) 
Sal.  {Alegre.)  jGracias  à  Dèa!  jVà  à  parlar!  jsí,  's  deci- 
deix à  parlar! 

Car.  La  sefiorita  Elvira  no  puede  saber  nada  sobre  esa 
botella.  La  senorita  solo  preseuciò  la  escena  que 
tuvo  lugar  en  su  casa.  {S'  assenta.) 

Sal.  (iTè!  iJa  ha  acabat! ) 

Cab.  Pues  bien;  diga  u&ted,  senorita,  lo  que  sepa  so- 
bre esta  escena. 

Elv.  A  dire  il  vero  poco  ó  nuVa  posso  dire.  11  s^gnore  éla 
signora  Salvat  sono  stalo  in  mia  casa,  é  vero,  epuó 
anc/ie  dar  si  il  caso  che  Ira  di  loro  vi  sia  stata  qual- 
che  garbaíetzza;  ma  io  non  me  ne  accórsi  énulla  pos- 
so dtcàiarare,  tanto  piu  che  in  quel  giorno  io  era 
presso  d  studiare  una  partxcelli  che  devevo  rappre- 
sentare  in  un  'opera  nuova  e  non  pensava  ad  altra 
che  all'  adempimenla  del  mio  dovere. 

Sal.  Si,  pero  usted  no  negarà,  queia  senora  me  dijo: 
tarambana,  hipòcrita,  imbècil...  y  que  sé  yo... 

Car.  jCalli,  burrango!  {Esíirantla.) 

Cab.  iSilencio! 

Ros.  También  recordarà  la  senora,  que  este  Caballero 

me  trató  desin  verguenza...  de  farsante... 
Ser.  Esverdad. 

Sal.  íQuièn  ha  dicho  que  es  verdad? 
Fil.  Lo  senyo  Serafí. 

Sal.  Donchs,  me  sembla  que  serà  groixut  lo  bastó 
que  li  rompré  per  1'  esquena. 

Cab.  [Tocant  la  campa?ie la.)  iSüenciol  jsilencio!  ^Tie- 
ne  algo  màs  que  referir,  senorita? 

Elv.  Nient'  altro...  ma,  se  nonlemessi  di  aMusare  delia 
pazienza  del  Tribunale,vorrei  fare  unarivelazione.. 

Cab.  (Kb  amabilitat.)  Al  contrario,  senorita,  al  contra- 
rio. 

Elv.  La  scena  accadula  inmia  casa  é  stata  raccontata 
da  diverse persoíie.  Senan  fosse  stalo  proferita  al- 
tra che  il  mio  nome  ionon  direi  nulla;  ma  fú  profe- 
rita quello  d'  una  persona  raspeltabile,  ed  aliarà,.. 

Cab.  ^De  quién  habla  usted? 

Elv.  [Senyalant  à  Sigró.)  lo  parlo  del  signaré. 

Cla.   jAh!  jah! 

Elv.  Si  volle  supporre  che  la  mia  amicizisi  col  signaré, 

aveva  un  caràttere  che  non  ha...  ne puó  averel.. 
Cla.  iOh! 

Elv.  11  signaré  Sigró,  non  é  stata  per  mé  altra  che  un 
méntore,  un  consigliere,  uri  amico,  un  fratello...  neí 
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potrehbe  essere  altra  cosa  fjiammai!  \giammaU .. 
[Sigró  s'  alsa  furiós  y  protesta  violentament  per 
sos, ç  es  (os.) 
Oab.  Entre  tanto,  senorita... 

Elv.  {Sor)irihe)it.)  \0h!  cavalliero...  {Senyalant  d  Sigró. 

—  Molt  marcat.)  \  Vedetel.. 
Cab.  (Després  d'  liaber  ben  w.irat  à  Sigró.)  Es  verdad. 
SiG.    ^.Cómo,  es  verdad? 

Cab.  (A  5(^7^0. )^Tiene  usted  alg-o  que  responder? 

SiG.  íEfectivamente!  Teng-o  que  decir,  {Trobant 
mirada  de  la  seva  dona.)  íNo  nada!  {S'  assenta.) 

Elv.  Del  resto,  s^gnore,  non  é  la  mia  ripulazione  che  di- 
fendo,  ma  be7isi  quella  di  una  persona  onoratissima 
ed  ingiuslamenle  accnsata  à  cui  dichiaro  publica- 
m^ntc  degna  di  conssiderassione  s$tto  ogni  raportto. 
[Torna  d  scn  puesto.  Cabót  figura  enralionar  al  Se- 
rra.) 

Ser.  Don  Eduardo  Sig-ró  Rovellat. 

Tots.  Ah!  ah!  {Sigró  s'  adelanta.) 

Cab.  Cómo  se  llama  usted? 

S  G.    Eduardo  Sigró  Rovellat. 

Sal.  (íY  tant  rovellatl) 

Cab.  ^Edad?  {Sigró tarda  à  respondrer 

Sal.   La  edat...  Tè  de  dir  quants  anys  tè... 

SiG.    {Ab  veu  baixa.)  Cuarenta  y  cuatro...  No;  cuaren- 

ta  y  tres  afios. 
Cab.  ^Cuarenta  y  tres? 
Sal.  (Ylafaja.) 

Cab.  iJura  usted  decir  la  verdad  en  cuanto  faese  pre- 
guntado? 

SiG.    iLo  juro!  — Senor  Juez,  un  padre...  {Joch  d'  escena. 

S\gró  mira  d  sa  esposa  y  d  Elvira.) 
Cab.  ^,De  siete  hijas? 
SiG.    Dos  varones. 

Cab.   iAh!  que  fortuna!..  Pero,  aprovechemos  el  tiem- 

po.  Diga  usted  lo  que  sepa. 
S'G.    Senor  Magistrado...  voy  à  pedirle  un  favor. 
Cab.  iUn  favor? 

SiG.  {Pujant  d  la  Tribuna.)  Ruego  à  usted,  à  causa  de 
la  situación  particular  en  que  me  hallo,  me  au- 
torice  é  que  le  diga  en  voz  baja  mi  deposición. 
( Yd  d  e7irahonar  baix  d  la  orella  de  Cabot.) 

Cab.  [Retxassantlo  y  obligantlo  d  baixar.)  No,  senor, 
no...  No  puedo  consentirlo.  La  Ley  se  opone  à 
ello.  Es  necesario  que  los  Letrados  oigan  su  de- 
claraciÓLi. 

Guix  {Efectivamente. 

Sal.  jUn  judici!  ^D'  aixó  en  dihuen  un  judici?.. 
Cap.  {A  Salvat.)  Xist!.. 

Cab.  Senor...  Senor  Sigró;  tenga  usted  la  bondad  de 
contestar  en  voz  alta  à  las  preguntas  que  voy  à 
dirigirle. 

SiG.  No  es  muy  agradable  lo  que  usted  hace...  Yo 
suponía  que  delante  de  otras  personas... 
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Cab.  Vamos...  vamos.  ^La  escena  que  tuvo  lugar  en 
casa  de  la  senorita  Elvira,  en  presencia  de  quién 
pasó? 

Sal.  {Alsantse.)  jOh!  eramos  muchos.  Yo  estaba...  {Pe7' 
Sigró.)  El  senor  estaba...  {Indicant  à  Serafí.) 
Aquél  estaba... 

Cla.  ( 

Fil.    i  Nosotras  estàbamos... 
Ros.  ( 

Sal.  Si;  ellas  estaban.  (Carbó  tapa  la  boca  à  Salvat.) 
Cab.   jSilencio!  [Tocant  la  campaneta —A  Salvat .)^iéu- 

tese  usted.  {A  Sigró.)  ^Usted  estaba  en  dicha  casa? 
Ros.   iVaya!  si,  sefior;  si. 
SiG.    Senora...  no  lo  niego. 
Cab.  ^.Qué  iba  usted  à  hacer  allí?  é,Què  motivo? 
Cla.  Iba  à  traer  la  noticia  de  un  piso  que  alquillaba 

para  la  artista.  (9'  assenta.) 
Elv.  {A  Isantse.)  Non  c  vero  affattol Posso  giurare  clie  nu- 

la  dl  questo  ó  incaricato  al  signore\  Oh\  hella\ 

Vrecisamente  adesso  il  signor  Marchese  é  presso  d 

[armi  costruire  un  chalet. 
Sio.    [Olvidantse.)  \Lo  Marqués!  è,Quin  Marqués?..  Ay, 

ay!..  No  me  'n  habías  pas  parlat  del  Marqués... 
Cla.  {Alsantse— d  Cabot.)  Lo  confiesa...  ^Oye?  Lo  con- 

fiesa. 

SiG.  Bien...  Si,  lo  confleso...  Pero,  à  lo  menos,  en  fa- 
vor de  mi  franqueza...  -  Perdònam,  Clara!  .  Cla- 
reta!..  {S'agenolla  d'ls  peus  de  la  seva  dona.  Salvat 
I-  alsa  y  li  indica  que  torni  d  son  pueslo.) 

Sal.   iLevàntese!..  no  sea  usted  ;)?«^íi? 

Cab.  Vaya,  senora...  perdónele  y  vàmonos  Asunto 
terminado,.sin  especial  condena  de  costas  ..{Và 
d  deixar  per  terminat  V  interrogatori,) 

Ser.  {Detenintlo .)  Senor  Cabot;  dispense.,. 

Car.  Conste  en  el  acta,  que  protesto  firmemente.  Hoy 
se  trata  del  interrogatorio  de.  .  De  las  posicio- 
nes  de.  . 

Sal.  jEndevant!  Ni's  recorda  del  mèu  nom!  {Cridant.) 
iSalvat..  Salvat!.. 

Car.  íAh,  si!  Salvat!. .Del  divorcio  Salvat  se  trata  boy. 

Cab.  {Preocupat.)  Eh!.. 

Tots.  (Cridant.)  De  Salvat,  dicen. 

Sal.  Cridant  mes  fort  que  tothom.)  Si;  de  mi  asunto. 

Cab.  [Tornant  en  si.)  |Ah!..  es  cierto. 

Emí.  {Alsantse  )  Si  ustedes  desean  saber  por  qui^n  han 
sidopagados  esos  músicos, interroguen  à  Miguel 

MiQ.  Se  me  ha  prohibido  hablar. 

Cab.  Abreviemos.  {A  Miquel.)  Tiene  usted  la  palabra. 

MiQ.  [Alsantse.)  «A  las  virtudes  que  se  exigen  de  un 
sirviente...» 

Cab.  Siéntese  usted.  {Miquel  odelieix.) 

Emf.  iBueno!  Ya  que  el  senor  no  quiere  decirlo,  lo  di- 
ré yo.  Declaro  haber  visto  à  Miquel  dar  en  seçre- 
to  dinero  à  esos  dos  músicos. 

Tots.  jAh!  jah!.. 
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MiQ.  lEso  no  es  verdad!  jno  es  verdad! 
Gux.  Y  Miguel  es  el  doméstico  del  seiior... 
Tots.  lAh!  iah!,.. 

Sal.  {Aisantse  fora  de  si.)  \Eso  es  falso!  ieso  es  una  ca- 
lumnia!(i  Carbó.)  iQ^é  fa  aquí?g,Queno  ho  veu..? 
Ca.r.  Sòch  tan  curt  de  vista!.. 

Sal.  Y  de  gambals  també.  (jQuin  abogat-defensor  mès 
ximple!) 

Guix.  Repito  que  Miguel  es  el  doméstico  del  senor  Sal- 
vat. 

Sal.  jEspèrat,  veuràs  com  t'  arreglo!  ( Vd  per  tirarse 

sobre  Guix.  Carbó  7  deiè  ) 
Cab.  {Alsantse.)  s>\  al  fin  estarà  usted  quieto, 

órden!  {Suri  Ribot.) 
RiB.    iSenor  Cabot! 

Cab.  (Ab  ansietat )  ^Y  bien?  jEs  una  nina! 
EiB.    jiDos  niüosü 

Cab.  iConlentissim.)  iAh!  lalegría  por  partida  doble!  — 
No  se  lo  que  me  dà...  iAy!  (  Va  per  alsarse  y  cau 
desmayat  en  lo  silló.) 

Sep.  iAussili! 

Car.  iPobre  Cabot' 

Sal.  ;Un  judici!  ^D'  aixó  en  diuhen  un  judici? 
Uns.  iAssistencia!... 
Alt.   iAyre!  jayre!... 

SiG.  jAigua-naf!  Eter!...  [Mentres  los  uns  se  dirigeixen 
à  la  tribuna  per  aussiliarlo,  'Is  altres  traspassan  la 
escena  d'  un  costat  à  V  altre.  —  Cmdro.  —  Teló 
ràpit.) 


FÍ  DEL  ACTE  TERCER. 


ACTE  QUART 


La  mateixa  decoració  del  primer  acte.  La  taula  en  que  '1  se- 
nyor y  senyora  Salvat  havían  dinat  al  primer  acte,  està 
colocada  al  centre  de  la  escena  y  coberta  ab  un  tapet. 


ESCENA  PRIMERA. 

SALVAT. 

(Se  passeja  mòlt  agUal.)  Res  encara  Ni  vè  car- 
ta ni  4  senyor  Carbó   Aixó  que  *m  và  assegu- 
rar que  si  ell  no  venia  m'  escriuria  notificantme 
*1  resultat..  perquè  avuy  es  lo  dia  que  '1  Tribu- 
nal Eclesiàstich  pronuncia  son  fallo  en  las  dos 
causas  ....  de  la  mèva  y  la  del  senyor  Sigrò.  La 
del  senyor  Sigrò  tant  me  fà,  ipro  la  mèva!....  no 
visch  esperfint  lo  resultat.  {Campaneta.)  íNo  visch! 
ídaleixo!  {Surt  Miquel 'per  la  dreta.) 

ESCENA  II. 
SALVAT,  MIQUEL. 

MjQ.  i-^enj'oret? 

Sal.   íHola!      la  carta  ^No  han  portat  re&? 
MiQ.  No,  senyor. 

Sal.  Arrivis  à  baix  pregunti  al  porter  si  ha  rebut 

algún  encàrrech,  pues  fora  fàcil  que  

MiQ.   Cortiprench  sa  impaciència  Vaig  al  moment. 

{Se  'n  và  per  la  dreta.) 

Sal.  ISol.)  Me  sembla  que  ja  deuhen  haver  acabat  de 

deliberar  (Ab  ironia.)  Es  de  créurer  que  ja 

hauran  deliberat  de  si  jo  volia  ó  no  fer  morir  de 
fret  à  la  mèva  senyora,  privantla  de  ficar  al  llit 
una  ampolla!  Sòch  tan  conegut  à  la  Cúria,  que 

encara  no  'm  véuhen  {Aò  los  llavis  solsament, 

diu:)  jL'  home  de  1'  ampolla!..  \V  home  de  1'  am- 
polla!... {aU.)  Per  aixó  no  hi  vaig,  y  he  suplicat 
al  senyor  Carbó...  .  {Surt  Miquel.) 

MiQ.  No  han  portat  res,  senyoret.  Vostè  tè  rahó  d'  es- 
tar impacient..  ..  pero  no  d'  estar  inquiet. 

Pal.  fePerqué? 

MiQ.  Perquè  guanyarà,  senyoret;  ho  sè  per  una  so- 

nàmbula  qu'  he  consultat. 
Sal.  iUna  sonàmbula!.... 
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MiQ.  Sí,  senyor.  ^Se  recorda  vostè  de  la  Reparada,  la 
cuynera  del  tercer  pis?....  Donchs,  ara  s'  ha  fet 
sonàmbula,  perquè,  al  morir  sa  tia,  li  va  deixar 
un  caudal. 

Sal.  iün  caudal  de  qué? 

MiQ.  jHome!  Un  caudal  de  sonambulisme.  Ahí  la  vaig 
trobar  al  Poble-Sech,  y  li  vaig-  dir: — Tè,  ja  qu' 
ara  es  bruixota,  voldria  que  'm  digués  com  ter- 
minarà r  assumpto  del  senyoret. 

Sal.    jBah!  Dèixim  tranquil. 

MiQ.  [Anantsen  y  dirigintse  cap  à  la  porta.)  Bueno,  bue- 
no... 

Sal.  {Al  cap  d' un  rato  y  deturant  à  Miquel  que  va  d 
sortir.)  Bè,  ^.qué  li  va  respondrer? 

Miq.  Me  va  dir  que  guanyaria  y  que  la  separació  fora 
un  fet.  [Se  'n  va  ver  la  dreta.) 

Sal.  (^Ío^)  Que  la  separació  fora  un  fet...  ^Ne  tindré 
satisfacció  si  la  separació  's  pronuncia?  Es  evi- 
dent que  m'  hauria  agradat  ara  fa  sis  setmanas, 
quan  havia  comensat'lo  procés,  pero  avuy...  la 
vritat...  per  un  costat  la  desitjo,  y  per  1'  altre, 
temo...  (Caw;^«?zé;^í?.)  Trucan...  jGracias  à  Déu! 
Ara  sabré...  [Surt  Miquel.)  jHan  dut  la  carta?.. 

MiQ.  No,  senyor. 

Sal.   Donchs,  ^qui  hi  ha? 

MiQ.  Es  V  altre.  . 

Sal.  iQwin'  {Surt  Sigrò.) 

MiQ.  Míril.  {Desapareix.) 

ESCENA  Iir. 
SALVAT,  SIGRÓ. 

Sal.  £.Vosté  à  casa? 

SiG.    {Molt  ecsitad.)  íQué'  li  sab  greu? 

Sal.   Es  que  m'  estranya... 

SiG.   (  Violent.)  Tinch  lo  dret  de  venir  à  sa  casa,  si  aixis 

me  plau,  ^sab? 
Sal.  iAh! 

SiG.   Bastant  mal  m'  ha  fet  vostè  perquè  tinga  aquet 

dret  ..  . 
Sal.  ^Jo  li  he  fet  mal?  [Jo!... 

SiG.    (Si  me  n*  ha  fet!  [Vostè  m'  ha  assolat...  m*  ha 

destruhit...  m'  ha  axafat!.. 
Sal.  Escolti,  amich  méu,  escolti... 
S'iG.    No  'm  digui:  lamich  méu!  En  mí  hi  havia  dos 

homes:  1'  home  del  plaher  y  1'  home  de  familia... 

Vostè  'Is  ha  mort  à  tots  dos;  ja  no  crech  ab  la 

ignocencia  de  1'  Elvira,  ni  la  Clara  creu  ab  la 

ignocencia  méva. 
Sal.   iOh!  en  quant  à  1'  Elvira... 

SiG.   òQue  m'  enganyava,  no  es  vritat?..  Efectivament  . 
me  la  fregia...  pero  m'  era  igual,  perquè  ho  ig- 
norava, &sab?..  Alió;  de  qu  elo  que  *ls  ullsnoveu- 
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hen...  Y  à  causa  de  vostè,  ara  se...  lOh!..  [Fa  un 

moviment  com  si  anés  à  embestir  à  Salvat.) 
Sal.  |Y  bé!  ly  bé!.. 

SiG.  i'^i,  à  causa  de  vostè!  No  puch  olvidar  la  escena 
que  tiug-ué  lloch  lo  dia  de  la  vista...  que  jo  per 
ella  uo  havia  sigut  mes  que  un  pare...  y  qu'  un 
Marqués  li  construhia  un  chalet,  aixó  'm  féu  en- 
trar ab  sospetxas...  Vaig-  fer  venir  à  casa  à  una 
cambrera  qu'  ella  havia  despedit,  y  aquesta 
cambrera  m'  ho  ha  dit  tot...  Es  una  coqueta!.. 

Sal.  ^,Qui.  la  cambrera?... 

SiG.  No;  l'artista.  Al  rebrer  aquesta  noticia...  jo  no  te- 
nia ningú  per  consolarme...  Si  al  menos  hagués 
tingut  la  Clara  à  casa...  pero,  cà!..  A  causa  de 
vostè...  sempre  per  culpa  de  vostè.  jOh!  .  [Toma 
a  embestir  à  Salvat.  Aquet  lo  deté.) 

Sal.   íBè,  home!  .  jJa  hi  torna! 

SiG.  Ella  se  'n  và  anar,  y  mentrestant  pot  ser  lo  Tri- 
bunal. . 

Sal.  Ja  es  estrany  que  vostè  no  sigui  à  la  ('úria. 
SiG.   Ja  hi  he  anat,  pero  1'  agutzil  m'  ha  privat  la 

entrada. 
Sal.  fePerqué? 

SiG.    A  causa  del  mèu  estat  de  sobrescitació. 

Sal.  ^A  causa  del  sèu  estat  de?.. 

SiG.  Si;  avants  d'  anarhi,  havia  esmorsat  fort  per  te- 
nir coratje. 

SaIí.   jAh!  no  digui  mès,  ja  '1  comprench. 

SiG.  Topo  ab  lo  mèu  advocat  y  m'  ha  aconsellat  qae 
no  hi  vagi. 

Sal.  Ha  fet  bé...  jEs  la  primera  vegada  que  dona  un 
bon  consell! 

SiG.  Y  com  que  m'  ha  dit  qu^  ell  li  escriurà...  m'  ha 
promès  que  hi  posaria  una  posdata  per  notiíi- 
carme  '1  resultat  del  meu  assumpto. 

Sal.  è,Y  ve  à  esperarlo  aquí? 

SiG.    Tinch  lo  dret  de  venir  à  casa  seva  à  esperar,  si 

així  'm  plau...  bastant  mal  m'  ha  fet  vostè. 
Sal.   iBè,  home!.. 

SiG.  Fins  avuy  qu'  he  trobat  la  Balbina,  una  senyora 
que  feya  molt  temps  que  no  havia  vist,  ha  lle- 
git en  mon  rostre  que  passava  alguna  pena. 

Sal.  Balbina  ^Qui  es  aquesta  Balbina? 

SiG.    iUn  àngel!  

Sal.  íEndevant! 

S:g.  Fa  algúns  anys  era  V  únich  sostèn  de  una  famí- 
lia numerosa,  y  al  veurer  jo  sanoblesa  y  bondat, 
vaig  protegiria  ab  tot  y  per  tot  Avuy  casual- 
ment 1'  he  trobada  que  anava  adalada  busant 
pis  per  1'  Ensanxe,  y  m'  ha  esplicat  que  fa  cosa 
de  cinch  anys  s'  havia  casat.  A  Ja  quenta  no  de- 
vían  congeniar,  quan  han  viscut  separats  fins 
ara,  que  una  coincidència  'Is  ha  induhit  la  con- 
ciliació. 

Sal.   Y  si  mòlt  convé,  lo  sèu  marit  es  un  tros  depà, 
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SiG.  Jo  no  '1  conech,  pero  casi  afirmaria  que  no  deu 
ser  mòlt  conforme,  perquè  la  Balbina  es  cari- 
nyosa,  tè  mòlt  bon  fondo  

Sal.  de  bon  fondo?  jTuno!..., 

ESCENA  IV. 
Diis,  MIQUEL. 

MiQ.  {Surt  aà  una  carta.)  Senyoret,  la  carta. 
Sal.  lAh! 

Sia.  Llegeixi  la  postdata  Es  lo  mès  iateressant  

Corri,  llegéixila. 
Sal.  No  m'  amohini.  |Ah! 
MiQ.  (íQué  deu  dir?) 
SiG.    (íQué  dirà?) 

Sal.  {Llegint.)  «El  Tribunal  ha  denegado  la  separa- 

ción  » 

MiQ.  lOh! 

Sal.  «La  senora  Salvat  ha  sido  condenada  à  reinte- 
grar el  domicilio  conyugal.» 

MiQ.  è-Senyoret,  y  la  cambrera?  jque  també  1'  han 
condemnada  à  reintegrar?.. 

Sal.  No  ho  sè...  no 'n  parla  d' ella. 

SiG.   feBè,  y  de  mí?  ^de  mí?.. 

Sal.  «En  cuanto  al  senor  Sigrò...^>  |Ah!  miri,  vostè... 
«En  cuanto  al  senor  Sigròhasidomàsafortunado 
que  usted...  Su  conducta...  escandalosa...  ha  de- 
cidido  al  Tribunal  à  pronunciar  la  separaclón..  » 

SiG.  àSepararme  de  la  mèva  dona?..  jA  mí;  à  un  pare 
de  família!..  jMa  conducta  escandalosa!..  T3igui, 
vostè  que  'm  coneix...  ^Ha  estat  may  ma  conduc- 
ta escandalosa?..  Lo  qu'  es  jo,  no  acepto  aquet  fa- 
llo. Vaig  à  véurer  si  trobo  à  la  senyora,  li  suplica- 
ré que  'm  torni  sa  ternura,  y  si  rehusa,  juro  serà 
pitjor  per  ella;  allavoras  ella  n  tindrà  la  culpa 
sí  -m  poso  à  fer  tonterías.  {Se  'n  m  per  la  dreta.) 

Sal.  {Acompanya7LÍlo.)  Pero,  escolti,  home...  escoltí... 

ESCENA  V. 
MIQUEL,  SALVAT. 

MiQ.   Digui,  senyoret;  iquè  tornarà  la  senyora? 
Sal.   Sí,  Miquel. 

MíQ.         es  vritat  qu'  això  li  fà  certa  cosa?.. 

Sal.  Psè...  No  sé...  [Campaneta.)  Aquet  modo  de  tru- 
car. .  deu  ser  ella. 

MiQ.  ^Ab  la  cambrera  pot  ser?  Veyém.  [Se  'n  va  per  la 
dreta.) 

Sal.  Kn  quan  à  mí,  sé  'Ique  'm  toca  fer.  (6"  assenta.) 
Quedarme  aixís  y  ser  un  màrbre.  {Surt  Miquel 
deixant  oberta  la  porta  del  forode  la  dreta) 

MiQ.  També  hi  ha  la  cambrera,  senyoret.  (iQuina  mi- 
rada m*  ha  dat!  {Surten  Rosa  y  Emilia.  Se  delu- 
ran  un  moment  al  foro.  Quadro.) 
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ESCENA  VI. 
Dits,  ROSA,  EMÍLIA. 

Ros.  Déixins,  Emilia. 

MiQ.  (  Vólguent  pendrer  un  dels  paquets  que  porta  Emilia) 

i>i  *m  permet...  ^Vol  que  li  porti? 
Emi.  No,  senyor;  gracias. 

MiQ.  (Baix.)  i8i  sabia  quan  he  sofert?  [Se  'n  vd  ab  Emi- 
lia per  la  porta  del  angul  esquerra.) 

ESCENA  VII. 

ROSA,  SALVAT. 

Ros.  jBueno! 

Sal.  (iUn  màrbre!)  {Fausa.) 

Ros.  Ja  som  aquí  1"  un  prop  de  1'  altre.  Lo  Tribunal 
ha  pensat,  desprès  d'  havernos  reciprocament 
dit  y  fernos  dir  en  plena  audiència  un  sens  fí  de 
cosas  desagradables,  que  nosaltres  nos  trobém 
ab  las  millors  condicions  possibles  per  viurerfe- 
lissos  en  familia. 

Sal.  Sí,  senyora;  lo  Tribunal,  ab  sa  sabidnría  

Ros.  Bè,  é,qué  opina  vostè  d'  aixó,  senyor  Salvat? 

Sai-.       vostè,  senyora  Rosa? 

Ros.   jJa  li  diré '1  que  penso!....  Justament  pèr  dirli 

es  qu'  he  vingut,  y  si  vostè  vol  escoltarme  

{Salvat  s'  inclina,  xà  per  pendrer  una  cadira  ab 
intenció  d'  oferirli;  en  lloch  d'  oferirli,  s'  apoya 
en  aquesta  cadira  y  's  posa  d  mirar  d  Rosa.) 

Sal.  (jJa  's  bó  sèr  un  màrbre!) 

Ros.  {Esperant  la  cadira.)  Çl  bè? 

Sal.  Dispensi,  senyora.  {Li  dóna  la  cadira.— Cerimònia. 
— Joch  d'  escena^  etc,  etc.-S'  assentan.) 

Ros.  Jo  he  estat  condemnada  à  reintegrar  lo  domicili 
conyugal. 

Sal.  Sí,  senyora;  lo  Tribunal  ab  sa  sabiduría  

Ros.  Jo  hauria  pogut  no  aceptar  aquesta  condemna, 

podria  apelarme,  pero  no  vull       m'  ha  semblat 

qu'  era  inútil  seguir  pledeijant,  quan  nos  es  fà- 
cil arreglar  nosaltres  mateixos  los  nostres 
assumptos.  Aixis  m'  ho  ha  consellat  lo  mèu  ad- 
vocat. 

Sal.  (;Li  tinch  de  dar  una  pallisa  à  n' aquell  mico!..) 

Ros.  He  pres  un  cotxe,  y  he  vingut  mòlt  g-ustosa,  y 
mòlt  amigablement  à  proposarli  una  petita  com- 
binació que  'm  sembla  1'  aceptarà  de  la  matèixa 
manera  que  1*  hi  proposaré. 

Sal.  i  Mòlt  gustosa! 

Ros.  Sí  

Sal.  ^Mòlt  amigablement? 
Ros.  {Sorpresa.)  íQuè  li  pasa? 

Sal.  Re.  (Me  trobo  espès        no  hi  ha  mes;  estich 

tonto.) 
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Ros.  La  seDyora  Clara  Sigrò  y  jo,  som  ara  las  millors 
amigas  del  mon;  ella  ha  guanyat  sòn  procés;  es 
libre,  y  aprofita  aquesta  llibertat  per  anàrsen 
avuy  matèix  à  Saragossa.  Ella  ha  volgut  de  tots 
modos  que  aceptès  sa  hospitalitat. 

Sal.  lAh! 

Ros.  Dintre  de  un  quart  d'  hora  vindrà  à  buscarme... 

Jo  marxaré  ab  ella. 
Sal.  è,I^intre  d'  un  quart  d'  hora? 
Ros.  jVaya! 

Sal.       es  aquesta  la  séva  combinació? 
Ros.  Jo  estaré  sis  mesos  à  Saragossa. 
Sal.       al  cap  de  'Is  sis  mesos? 
Ros.  Tornaré  à  Barcelona. 
Sal.  ^Tornarà  aquí? 

Ros.  Naturalment.  Allavors  vostè,  '1  dia  que  arriva- 

ré  tindrà  T  amabilitat  de  anarsen  

Pal.  i  Ah!  |ah! 

Ros.  Podrà  passar  à  Saragossa,  à  Madrit,  à  Alicant  

ó  allà  'hont  vulgui...  .  y  estars'hi  sis  mesos. 

Sal.  Sis  y  sis  fan  dotze        farà  1'  any. 

Ros.  Just. 

Sal.  Y  desprès  tornarém  à  comensar? 

Ros.  A  no  ser  que  trobém  altra  cosa. 

Sal.  (Aà  forsa  alsantse.)  jRosa! 

Ros.  {A  Isanlse  y  ah  sentit  amable.)  íQué  mana? 

Sal.  {Al  violència.)  Probém  de  trobar  un  altre  medi... 

Pensém  qui  sab  sí  

Ros.  iQmq  vol  dir?  íQue  sé  li  ha  ocorregut  alguna  cosa? 

Sal.  [Ah  amabilitat.)  No;  per  ara  res,  pero  

Ros.   {Mira7itlo  y  rihent.)  Aixó  no  es  possible  jo,  que 

no  m'  atrevia  tornar  aquí  jo,  que  casi  tenia 

por  de  que  'm  pegués. 
Sal.  {Agafant  la  mà  de  Rosa  y  mirantla.)  [Jo,  pegar!.... 
Ros.  [Sempre  rihent.)  Pot  ser  à  causa  de  V  au&encia... 

Sal.  {Conmogut.)  Pensém  un'  altra  cosa,  li  suplico  

Ros.  No  hi  ha  res  com  lo  que  li  he  proposat.  Vostè 

aquí...  jo  à  n'  allí...  Vostè  allí...  jo  à  n'  aquí... 

Aixís  poch  més  ó  menos  estém  segurs  de  qu' 

evitarèm  divergencias. 
Sal.  Efectivament;  pro,  he  pensat        [Fa  brasset  ab 

Rosa  passant  d  un  costal  d  t  altre  de  V  escena.) 

Ros.  Qu'  es  lo  qu'  ha  pensat   è-veyàm? 

Sal.  Jo  havia  pensat,  que  haventnos  lo  Tribunal  con- 
demnat invitat,  vull  dir...  .  à  procedir  à  una 

segona  experiència  

Ros.  iYbé!.... 

Sal    Es  necessari  ans  de  tot  obehir  al  Tribunal  

Pot  ser  fentnos  concessions  recíprocas  

Ros.    6"  assenta.)  iPs.  que  *s  refereix  à  concessions? 

Sal  Veurà,  jo  suposo...  {Ab  vehemència.)  aquesta  am- 
polla.... feComensém  per  1'  ampolla?....  [Dirigint 
la  vista  à  V  esquerra  per  cerciorarse  de  si  algú'ls 
observa.)  Aquesta  ampolla;  que  'n  un  moment  de 
vivacitat  de  vivacitat  sensible  Ja  veu  que 
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faig"  concessions  Aquesta  ampolla;  que  'n  un 

moment  de  vivacitat  sensible,  vaig- tirar  perla 
finestra  ....  Donchs,  jo;  jo  mateix,  aniré  à  bus- 
carne  un'  altra....  una  bonica..  .  mès  bonica  que 
aquella.  ..  Jo  mateix  la  ompliria  d' ajg-ua  bu- 
llenta...  mès  buUenta  que  l'altra...  y  jo  mateix  la 
taparia,  l'embolicaria,  y  la  ficaria  delicadament 
dins  del  llit,  j unt  als  peus  de  la  mèva  Roseta.  iVe- 
liaquí  lo  que  faria  jo!  vostè  de  sa  part?  

Ros.  [Bastant  amal·le.)  íQu'  es  lo  que  faria  jo  de  ma 
part?  iS'  alsa.  Salvat  torna  agafaria  del  iràs.) 

Sal.  ^Veyàm  qu'  es  lo  que  podria  fer?...  i  Ah!  vamos.... 
Vostè  podria  renunciar  à  fer  venir  à  aquelts-tit>s 
condemnats  músichs  

Ros.  {Deixant  bruscament  lo  iràs  de  Salvat.)  jCom! 

Sal.  No  ....  la  música  ja  es  una  cosa  agradable;  pero 
cada  dia  à  las  set  del  matí  

Ros.  (iVo^^  crm«í/«.)  iLos  dos  músichs!.... 

Sal.  Sí. 

Ros.  Venir  à  recordarme  'Is  dos  músichs...  .  quan 

vostè  sab  de  sobras  qu'  aixó  es  lo  que  mèsm'  ha 

ecsaltat  contra  vostè! 
Sal.  Donchs,  faixis  digui  que  vostè  creu  que  sòch  jo 

que  'Is  faig  venir? 
Ros,  [Dirigintse  à  la  dreta.)  jSí,  senyor;  vostè! 

Sal.  {Passant  d  la  esquerra.)  Rosa,  li  asseguro  

Ros.  {Obrint  la  porta  del  seu  cuarto.)  j-Ja  n-  hi  ha  prou! 

Quan  vinga  la  senyora  Clara  à  buscarme,  tinga 

la  bondat  de  prevenirme. 

Sal,  [Seguintla.)  Es  que  no  sòch  jo,  qui  

Ros.  Ja  n*  hi  ha  prou,  li  dich.  [Éntra  à  son  cuarto  tan- 

cant  ab  forsa  la  porta  tras  si.) 
Sal.  {Obrint  la  porta,  pero  sense  entrar  en  lo  cuarto  de 

Rosa.)  Paraula  d'  honor,  no  sòch  jo  ..  {Se  sent  la 

veu  d'  Emília  y  Miquel  que  gestionan.  Salvat  se 

gira.  Surt  B mi  Ha  per  la  esquerra  conduMnt  à  Mi- 

'quel  agafat  per  la  solapa  de  la  americana.) 

ESCENA  VIII. 
SALVAT,  EMÍLIA,  MIQUEL. 

Emt.  iSenyoret!  jSenyoret! 
S^L.  íQué  passa? 

Emí.   En  Miquel  li  vol  dir  una  cosa... 

MiQ.  Bè,  si.  .  ja  ho  confessaré  tot...  pero  tú  m'  esti- 
maràs. [A  Salvat.)  Senyoret,  jo  sòch  un  mise- 
rable. 

Sal.  Un  imbècil,  deu  voler  dir... 

M'Q.  No,  senyò,  no  ho  sòch  pas  un  imbècil.  La  prova 
que  no  ho  sòch,  es  qu'  avants  de  vostè  casarse, 
jo  era  1'  amo  d'  aquesta  casa.  Vostè  era  '1  criat, 
pero  jo  1'  amo.  La  prova  de  que  no  sòch  un  im- 
bècil, es  que,  per  tornà  à  estar  com  allavoras, 
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he  trobat  lo  medi  de  sembrar  discòrdia  entre 
vostè  y  la  senyora. 
S/sL.  jCom! 

MiQ.  jSí,  senyor,  sòch  jo!  sòch  jo  qui  obria  los  balcons 
quan  sabia  qu'  aixó  tenia  de  desesperar  à  la 
senyora. 

Em'.  Y  '1  qui  'Is  tancaba  quan  sabia  que  vostè  s'  hi 

havia  d*  enfadar. 
MíQ.  Jo  sòch  al  que  posaba  lo  tovalló  de  vostè  sobre 

'Is  plats  de  la  senyora... 
Eiir.  Sí,  seuyò. 

MiQ    {A  Emília.)  i9ro  m'  estimaràs,  no  es  vritat? 
Emi.    Si  que  t'  estimaré. 

MiQ.  {A  Salmt.)  Sòch ^0  qui,  tots  los  matins,  mentres 
dormían  vostè  y  la  senyora,  feya  venir  los  dos 
músichs... 

Sal.  (Emieslint  à  Miquel.)  jLos  dos  músichs!.. 
MiQ.  Sí,  senyor... 
Sal.  íEra  vostè!.. 

MiQ.   Sí...  {A  Emilia.)  iW  estimaràs?  ^eh?.. 
Emi.   iMolt,  molt,  t'  estimaré! 

Sal.  T  encara,  ara  mateix,  per  aquet  motiu,  la  mèva 
donayjo...  íMiserable! 

M  Q.  {Agenollantse.)  ({Mt  li  deya,  senyoret.  Ho 
sòch  un  miserable,  pero  no  un  imbècil... 

Sal.  {Agafant  à  Miquel  pe  7  coll.)  lAh!  vaig  à...  {Cam- 
paneta.— Procurant  librarse  de  Salvat.)  Trúcan, 
senyoret...  trucan...  Y  com  jo  sòch  1'  encarregat 
d'  obrir... 

Sal.  jJo  sí  que  1'  obriré!  Vagi,  Emilia.  {Emilia  se  'n 

va. — A  Miquel.)  Escolti. 
MiQ.   Sí,  senyo. 

Sal.  Vindrà  ab  mí  à  n'  al  cuarto  de  la  senyora... 
MiQ.  Sí,  senyo. 

Sal.  S'  agenollarà  als  sèus  peus... 
MiQ.   Sí,  senyó. 

Sal.  Y  li  repetirà  tot  lo  que  m'  acaba  de  dir. 
MiQ.  Sí,  senyó.  {Surt  Clara,  per  la  dreta.) 

ESCENA  IX. 
Dits,  CLARA. 
Cla.  iSenyor  Salvat! 

Sal.  {Anantsen  cap  d  la  porta  del  cuarto  de  Rosa,  diri- 
gintse  à  Clara,  que  molt  espantada  s'  ha  refugiat 
d  l'  extrém  de  la  esquerra.  Tot  aixó  sens  deixar 
anar  à  Miquel  que  7  té  agafat  pe  'l  coll.)  Senyora, 
dispensi...  m'  es  impossible  en  aquet  moment... 
{Se  dirigeix  d  la  porta  y  torna.)  Vostè  vè  à  buscar 
la  senyora,  pero  'm  sembla  que  no  se  'n  anirà. 
Quan  hagi  sentit  la  confessió  d'aquet  miserable.. 

MiQ.  íEs  à  dir  qu'  ho  tinch  d'  esplicar  à  la  senyora 
també? 

Sal.  (Arrastrantlo definitivament.)  Sí,  hnvó...  Es  à  la 
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mé va  senyora  4ue  li  ha  de  dir  tot.  {Kntran  al 
cmrto  de  Rosa  ) 
MiQ.  Bueno,  si  senyo;  ja  li  diré. 

ESCENA  X. 
CLARA,  després  SIGRÓ. 

Cla.  (Sola.)  è,Qué  deu  passar?..  No  comprench... 
SiG.   {Suri  afaUgaí,  per  la  dreta.)  |Per  fi  la  trobol... 
Cla.  ^Vosté  à  n'  aquí? 

SiG.  Sí,  senyora;  vinch  de  casa  de  vostó...  m'  han  dit 
que  's  trobava  aquí...  y  he  vingut.  iCon  que 
vostè  vol  marxar? 

Cla.  Sí,  senyo;  y  dono  gracias  à  Dèu  de  que  '1  Tribu- 
nal m'  hagi  desembrassat  de  vostè... 

SiG.  jY  què  se  me  *n  dóna  à  mí  del  Tribunal!  Lo  que 
li  dich  pe  *1  sèu  g-overn,  es  que  vostè  no  mar- 
xarà. 

Cla.  ^No?.. 

SiG.    Tal  com  pinta. 

Cla.  íY  qui  m*  ho  impedirà?  jVeyàm! 

SiG.  La  tè va  bondat  natural...  Tú  no  marxaràs  perquè 
ets  bona,  amable... 

Cla.  lAh! 

SiG.  òQuí  'm  cuidarà  si  tú  te  'n  vàs?  ^quí  m'  aconso- 
larà  de  'Is  mals  comportaments  é  ingratituts 
qu'  altras  personas  me  fan  sufrir? 

CiA.  e-A-ltras  personas?.  Altras  senyoras  deu  volgué 
dir. 

SiG.   Pero,  Clara...  é,creus  tú  qu'  es  pe  '1  méu  gust 

que  proteijeixo  à  'Is  mèu«  amichs  ó  amigas? 
Clà.  Perquè  no...  iveyàm? 
SiG.  iPerquè? 
Cla.  Sí. 

SiG.  Per  que  no  puch  de  menos...  jper  qu'  he  nascut 
per  aixó!  iperque  hi  ha  una  fatalitat  que  'm  do- 
mina! 

Cla.  ^Una  fatalitat? 

SiG.  Sí,  Clareta;  luna  fatalitat!  Hi  ha  gent  que  nèix 
per  ser,  durant  tota  sa  vida,  pobres  diables,  per 
demanar  caritat,  per  patir  fam;  y  aquesta  gent 
se  tèneu  pe  *ls  sèrs  més  desgraciats  que  hi  hà  *l 
mon...  Donchs,  s'  enganyan...  n'  hi  hà  que  son 
mil  vegadas  més  de  plànyer  encara...  son  aquells 
que  I  destino  'Is  ha  marcat  al  front  lo  signo  fa- 
tal; aquell  que  li  ha  dit:— jTú,  estimaràs  à  las 
donas! 

Cla.  (íBeneyt!) 

SiG.  lY  sempre  las  estimaràs...  sompre...  sempre!..— 
jY  sobre  aquets  desgraciats  hi  hà  una  cosa  que 
notar...  es  que  las  donas  generalment  no  'Is  po- 
den sufrir,  y  's  diverteixen  à  costa  d*  ells...  los 
enganyan...  se  'n  burlan!..  jEs  una  ecsistencia 
horrible!  lespantosa!  Y  jo  no  obstant,  la  soporto. 
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]a  soporto  perquè  puch  dir  que  à  casa  meva,  k 
mon  hogar.  hi  ha  una  casta  y  bondadosa  criatu- 
ra que  m'  espera  ab  carinyo. 

Cla.  (Fugi  d'  aquí!  No  sè  com  he  tingut  tanta  pacièn- 
cia d' escoltarlo... 

SiG.    iClara...  Clareta!... 

Cla.  iNo  m'  amohinj!  (Suri  Rosa  y  Saltat,  aquet  apo- 
yant  son  bras  sobre  la  espatlla  de  Rosa,  la  condu- 
hevx  à  la  escena.) 

ESCENA  XI. 
Dits,  ROSA,  SALVAT.  Desprès  MIQUEL  y  EMÍLIA. 

Cla.  [A  Rosa.)  jAh!  ivosté..  iGracias  à  Dèu!..  Li  supli- 
co que  ninrxém  quan  mès  aviat  millor.  [Yeyent 
que  Rosa  6)1  llocJi  de  respóndrer  mira  d  son  marit 
somrihent.)  donchsV.. 

Ros.  Es  que  ..  filla,  m'  ha  de  dispensar...  no  sè  com 
dirli... 

Sal.  Ja  no  marxa.  'Ns  hem  fet  concessions  recípro- 

cas,  y  's  queda...  ^no  es  vritat,  rata'i 
Ros.  Sí,  Salvat. 

SiG.  (yl  C'/í^rtí^.)  jSents,  Clara?...  ja  no  marxa...  ella'l 
perdona...  Tú  també  'm  perdonaràs... 

Cla  .  i  May!  {Anantsen  cap  al  fora.) 

SíG.  {A  Rosa  y  à  Salvat.)  ; Senyora!  {Rosa  va  d  buscar  d 
Clara  al  foro.)  Amich  mèu...  is  recomano  inter- 
cedeixin... díganl'  hi  que  no  es  culpa  mèva... 
|Ay!  no  sé  que  tinch...  me  moro  de  set! 

Sal.  ?.Te  set?  ^Li  agrada  la  cerveza? 

S/G.    Tot  m'  agrada. 

Sal.   Donchs,  veurà;  barrejarém;  faré  portar  cervesas 

y  gasseosas.  {Toca  'l  timbre.) 
Ros.  {A  Clara.)  No  siga  aixís  .  Perdónil. 
Cla.  No,  senyora,  no.  íAh!  si  vostè  V  hagués  sentit  fa 

poch... 
Sal.   Be,  non  fassi  cas... 
SiG.    No  'n  fassis  cas,  Clareta. 

MiQ.  {Surt  per  la  esquerra.)  Senyoret...  {Salvat  enra- 
hona  baix  d  Miquel  que  desapareix  seguidament.) 

Ros  !  perdónil. 

Cla.  Si  al  menos  demostrés  arrepentirse,  si  prome- 
tés... Pero,  icà!  mírinsel.. 

Sal.  [A  Sigró.)  jAh!  la  senyora  te  rahó;  vostè  deuria 
prometrer  .. 

SiG.    iBueno!  Prometo  formalment... 

Ros.  {A  Clara.)  lAh!  ^Ha  sentit?.. 

SiG.  Sí;  ho  prometo  formalment;  y  afegeixo  al  mateix 
temps...  escoltin  be  lo  que  vaig  à  dir...  Y  afe- 
geixo, que  faré  tots  los  possibles  per  cumplir  ma 
paraula... 

Sal.  Ia  Clara.)  Vaja,  no  se  li  pot  demanar  mes... 
SiG.    Ho  prometo  tal  com  pinta. 
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Cla.  En  fí...  'n  pot  dar  gracias  à  vostès... 

Sia.   [Besant  la  mà  que  Clara  li  estén.)  j Clara!  íClareta! 

Emi.   [Surt  per  la  dreta.)  Senyoret... 

Sal.    iQué  hi  ha? 

Emí.   Lo  porter  de  la  casa  del  carrer  d'Aribau  es  aquí. 

Diu  que  hi  ha  anat  una  senyora  per  llogar  lo 

segon  pis. 
Ros.  Convé  llogarlo,  Salvat. 

Sal.  No  pas  aus  de  saber  qui  es  aquesta  senyora.  No 
permetré  may  qu'  en  una  casa  edificada  per  ta 
santa  mare... 

Ros.  No  hi  fa  res;  llógal,  Uógal,  no  sigas  tonto.  {Rosa 

s*  aproxima  à  Clara  y  parlan  baix.) 
,  Sal.  {A  Bmilia.)  &Qu*  ha  dit  qui  era  aquesta  senyora? 
Emi.  Se  diu  Balbina... 

SíG.  {Títrlat.)  íBalbina!  .  lElla!..  [Surt  Miquel  ah 
una  safata  que  conté  una  ponxera,  copas  y  ampollas 
de  gasseosa  y  cervesa:  ho  coloca  tot  sobre  la  taula. 
Destaparà  las  ampollas  en  direcció  à  la  porta  d' en- 
trada y  depositarà  lo  liquit  di?is  la  ponxera  per  fer 
lo  que  vulgarment  se  diu  una  bola.) 

Emí.  Diu  que  ja  vindrà  una  persona  de  part  d'  ella. 
[Salvat  mira  d  Sigró.  Sigró  li  fa  signos  afirinatlus .) 

Sal.  {Baix  à  Sigró.)  jCom!  Ara  mateix  acaba  de  pro- 
metrer  à  la  seva  senyora... 

SiG.  {Baix)  Be;  ja  hi  ha  un  medi  per  arreglarho.  Llo- 
gui '1  pis  à  la  Balbina,  y  dongui  ordres  al  por- 
ter de  que  no  'm  deixi  pujar  à  casa  d"  ella.  ^Està 
be? 

Sal.  Bueno,  conforme.  {Cridantla.)  íEmilia 
Emi.  ^Senyoret? 

Sal.  Digui  al  porter  que  pot  llogà  '1  pis  à  la  senyora 
Balbina. 

Emi.  Kstà  be.  {Se  'n  và  per  la  dreta.) 

Sai,.  {Baix  à  Sigró.)  ^.Espero  que  tindrà  paraula? 

SiG.    jHome,  no  faltaba  mes! 


ESCENA  XII. 
Dits,  CARBÓ,  desprès  EMÍLIA. 


C  ab.  (Surt  per  la  porta  de  la  dreta  en  lo  precís  moment 
de  destapar  se  una  ampolla  de  gasseosa.  Posantse  la 
mà  à  'Is  ulls,  com  si  acabés  de  trencarli  las  ulleras 
lo  tap  després  de  l'  ampolla.)  i  Ja  he  rebut!  iAdios 
ulleras! 

SiG  *  ]  senyor  Carbó! 

MiQ.  íQué  1'  ha  tocat? 
Cah.  Me  sembla  que  sí. 
Sal.  Ja  es  casual. 

Car.  Si  no  es  la  vidriera,  me  '1  buydan.  {Examinant 

las  ulleras.)  i  Miri  un  vidre  estrellat! 
MiQ.  Dispensi,  ho  sento. 
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Car.  jOh!  jo  també.  iBah!  demà  'n  compraré  una  dot- 
zena. [Coloca  lo  sombrero  dintre  la  ponxera,  sens 
que  ho  observin  los  demés  personatjes.)  Aném  al 
assumpto.  (A  Salvat  es  tirant  lo  per  la  solapa  de  la 
levita.)  iQm' \\di\ivÍ2L·Ymg\ii\o  porter  de  la  casa 
de  vostès  del  carrer  d'  Aribau? 

Sal.  Ara  mateix. 

Car.  Donchs,  si  no  hi  troba  inconyenient,  me  queda- 
ré ab  lo  segon  pis. 

Sal.  Home,  ho  sento  Acabém  de  cedirlo  à  una  se- 
nyora à  una  tal  Balbina. 

Cap.  jBravo!  Es  la  meva  stnyora. 

Sa-SiG.  è,La  Balbina  §s  la  seva  senyora? 

Car.  ;Ay,  ay!  ^.qué  te  d'  estrany?  jY  ab  molt'  honra! 

Sa-Stg.  [Bihent.)  jJa,  ja,  ja!... 

Sal.  (jPobre  senyor  Carbó!) 

SiG.  {Baix  à  Salvat.)  jPer  Deu,  no  *m  comprometi.  {A 
Clara  y  Rosa.)  iQue  no  bebém? 

Sal.  Te  raíió;  n'  hi  ha  per  tots.  {Prop  de  la  taula.) 
^Qué  es  aixó?  i'L  sombrero  del  senyor  Carbó! 
{Lo  treu  mullat  de  la  ponxera  y     dona  d  Carbó.) 

Car.  íBo!  Dispensin.  iPobre  barret:  {Sacudintlo,  van 
los  esquitxos  à  la  cara  de  Salvat  )  \Nada\  Demà  'n 
compraré  un  altre...  es  dir,  me  '1  faré  planxar... 

Sal.  Y  donchs        ly  alló  de  que  quan  no  hi  ha  ar- 

monía  en  un  matrimoni,  lo  millor  es  la  separa- 
ció y  *1  seu  caràcter  independent  que  '1  feya 

esclamar:  ^<iVÍTa  *1  divorci!»? 

Car.  Veurà;  prefereixo  menjar  salat  que  fer  vida  de 
fonda,  veliaquí. 

Sal  }      pensa  mal. 

Car.  {Alt.)  Desprès  S'  ha  de  tenir  present  qu'  en  lo 
mon,  no  hi  ha  res  tan  hermós  ni  tan  gran  com 
la  conciliació. 

Tots.  Es  vritat. 

Car.  Senyors...  la  Balbina  m*  espera. 
Sal.  {Abrassant  à  Rosa.)  \^o^2i\ 
MiQ.  'Jd  à  Emilia  )  jEmilia! 
SiG.   {Id.  à  Clara.)  jClareta! 

Car.  {Buscant  à  qui  abrassar.)  iBe,  jo  jaP  abrassaré  à 
casa! 

Sal.  [Dirigintse  alpúblich.) 

Ja  ho  vehuen:  quan  la  costella 
à  està  ab  ella  'ns  tè  avesats 
pochs  son  al  mon  los  casats 
que  poden  víurer  sens'  ella. 
Ab  aixó,  fora  certs  punts 
qu'  han  de  desfer  tot  consorci, 
si  uns  dihuen:  [Viva  '1  divorci! 
Jo  dich:  i  Vi  va  P  estar  junts!.. 


Fí  DE  L'  OBRA. 


OBRAS  DRAMÀTICAS 

f  DE 

D.  JOSEPH  MARÍA  POUS 

Indicis.  Comèdia  catalana  en  uu  acte, 

/Tot  per  las  donas!  Comèdia  catalana  en  un  acte. 

ün  musicà  de  Regiment.  (í Per  una  solfa!)  S  ir^juela  Citalana 

en  un  acte.  (1) 
íMala  nit....!  Comèdia  catalana  en  un  acte. 
Madame  Lili,  Sarsuela  castellana  en  tres  actes.  (2) 
Lo  Patró  Aranya.  Comèdia  catalana  en  un  acte. 
iignoscents!  Comèdia  catalana  en  uii  acte. 
Seguros  Matrimonials.  Sarsuela  catalana  en  t  es  actes.  (3) 
La  Perla  de  Getafe.  Sarsuela  castellaua  en  un  acte. 
La  Càiva.  Parodia  política  de  la  opereta  de  Offenbach  La 

Viva. 

Vico  y  Calvo  Propòsit  plàgio-plàstich. 

Com  à  cal  sogre.  Comèdia  catalana  eu  un  acte. 

Marit  bis.  Comèdia  catalana  en  un  acte. 

Un  marido  à  Unta  corta  ó  tres  cabezas  para  un  sombrero.  Sar- 
suela castellana  en  un  acte.  (4) 

De  Pelagalls  à  Barcelona.  Monólech-viatje. 

Tres  pierràts.  [Escenas  de  Carnaval.)  Comèdia  castellana  en 
un  acte. 

Lopolissóii.  Comèdia  catalana  en  un  acte 
Juana  de  Arco.  Monólech  dramàticli  histórich. 
Un  dinar  à  Miramar.  Comèdia  catalana  en  uu  acte. 
Primer  du  Maig.  Monólech  cómich. 
iViva  H  dicorci!  Comèdia  catalana  en  quatre  actej. 

PRÓXIMAS  À  ESTRENARSE. 
Gobernador,  4,  bis.  Comèdia  catalana  en  un  acte. 
La  pedra  de  tocà.  Comèdia  catalana  en  tres  actos. 
BarceJoia  de  nit.  Monólech  cómich,  nocturno. 
Los  aucellets.  Comèdia  catalana  en  tres  actes. 
De  Madrid  à  Suiza.  Comèdia  castellana  eii  tres  actes. 
Tras  una  àerencia.  Sarsuela  castellana  eu  tres  actes  de 

grran  aparato.  (5) 
Las  Reformas.  Revista  reformista  en  un  acte,  un  prólech  y 

5  cnadros.  (6) 
\Ja  estém  sols....!  Comèdia  catalana  en  un  acte. 
Tres  per  una.  Sarsuela  catalana  en  un  acte.  (7) 
Un  profesor  de  piano  Sarsuela  castellana  en  un  act^*.  (8) 

Lo  senil  or  paga  Sarsuela  catalana  en  un  acte.  (9) 

La  Perla  de  Leganés.  Sarsuela  castellana  eu  un  acte.  (10) 
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